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أسبل عليه رداء الحلم والكرم     ٭٭٭٭٭٭فباالله يا مطلّعًا على بحثنا وقارئه     

أو أصلح تثب إن كنت ذا فهم    ٭٭٭٭٭٭واستر بلطفك ما تلقاه من خطأ     

لمام نبا أو عاد ذو ثوكم حس    ٭٭٭٭٭٭السّيف عادته  فكم جواد كبى و   

والعذر يقبله ذو الفضل والشّيم    ٭٭٭٭٭٭لـــــــــــــــي خطاّء ذو زلوكلّنا يا أخ  
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حدٌ  « ...   
ٔ
نّه لا يكـتب ا

ٔ
يت ا

ٔ
 قال في غدهإني را

ّ
 :كـتابًا في يومه إلا

حسن، ولو بدّل هذا لكان يستحسن، ولو قدّم هذا لكان 
ٔ
لو غيّر هذا لكان ا

عظم العبر وهو دليل على 
ٔ
جمل، وهذا من ا

ٔ
فضل، ولو ترك هذا لكان ا

ٔ
ا

.»استيلاء النّقص على جملة البشر   

 ** العماد الأصفهاني**

 

 



 

 

 
 



 شكر وعرفـان

:أستاذي أقول لك: بشراك قول رسول االله صلى االله عليه وسلّم  

اس الخير"" إن الحوت في البحر، والطيّر في السّماء، ليصلّون على معلمّ الن ـّ  

فها أنا ذا أتوجه بأسمى عبارات الشّكر والاحترام والتقّدير لراعى النقّد ومربيه  

.في جامعة البويرة    

التّفـاؤل والمضي للأمام، أنت من رعانا وحافظ علينا، أنت من  أنت من علّمتنا  

.وقفت إلى جانبنا عندما ضللنا الطرّيق  

 

أستاذي "قـارة حسين".  فشكراً ألف شكر  
 

 



 

  

 



 إهداء

لا یطیب اللیّل إلا �شكرك، ولا یطیب ا�نهّار إلا بطاعتك، ولا تطیب اللحّظات إلاّ بذ�رك، ولا تطیب ا�خٓرة  " إلهيي"

 إلاّ بعفوك، ولا تطیب الجنةّ إلا �رؤیة و�ك، لا إ� إلاّ أٔنت �لّ �لا�...

" محمدّ" الرّحمة ونور العلمين س�یّد�من بلغّ الرّسا�، وأٔدّى أ�مانة، ونصح أ�مّة، ورفع الغمّة، نبيّ 

 �اتم أ�نبياء والمرسلين...

إلى التي غطّتني بعطفها وحنانها، إلى التي حرّ�ت أٔ�اسيسي �كلماتها، إلى التي لا تغیب عن �ظري ولا �لى �لي، إلى 

 ا و�اء في القرآنٓ ذ�رهالم تب�ل �ليّ بد�ائها هي التي جعلت الجنةّ تحت أٔقدا� التي سهرت من أٔ�لي اللیّالي، والتي

 "أمٔــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي"

م الرّا�ة �لى نفسه حتى أٔستريح أٔ�، إلى ا�ي یتعب و�شقى حتى أٔنعم، إلى ا�ي �لمّني ورّ�ني فأحٔسن إلى ا�ي حرّ 

 الرّذی�، إلى س�ندي ود�امتي "�ربيتي وتعليمي، إلى الغالي ا�ي �لمّني حسن الفضی� فو�دته �لاجتهاد واجتناب 

 "أٔبـــــــــــــــــــــــــــــــــــــي

 " بلال وأٔ�يهاآیٓة  إلى قرّة عیني، نور حياتي، بلسم رو�، فر�ة عمري إبنتي

 "إ�س"، "سمیةّ" ، "ش��ء" إلى القلوب الطّاهرة الرّقيقة، والنفّوس البریئة، إلى ر��ين حياتي

 " سى�ي"و" إسحاق" إلى  إخوتي

 " مراد" وزو�ا" "فتی�ة إلى أٔختي

 "قراد"، "�الي"، " �ديجي". إلى جمیع أٔفراد �ائ�

تاء وظلام اللیّل، من ضحكن معي و�كين معي، من  إلى من شاركنني أٔجمل أ�وقات وأٔتعسها، من شاركنني �رد الش�ّ

"عفاف"،"أٔمينة"،  �س�يمة"، "فاطنة"،: إلى " سرن معي في درب العلم طامحين أٔن �كون لنا طوق نجاة

  ، "لیلى"، "وس�ی�"."إيمان"

". فر�ل" و "صارة"دون أٔن أٔ�سى البعید�ن عن العين والقریبتين من القلب    

إلى من زرعوا التفّاؤل في دربنا وقدّموا لنا مسا�دات وأٔفكار ومعلومات ها أٔ� أٔ�سّق من �دیقة العلم أٔجمل 
جمیع آٔساتذة كلیّة اللغّات وا�دٓاب  كلمات التقّد�ر عقودًا، إلى معاني الفخر ورودًا، ومن معاجم اللغّة أٔنفس

 .بجامعة "البو�رة"



 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



ةمقدّم  
 

 أ  

تمثل الرّوایة أكثر الأجناس الأدبیّة استیعابًا للواقع ومتغیّراته، ولهذا بات الحدیث عن 

هذا الجنس الأدبي حدیثًا مهمًا للغایة حتى تربّعت الرّوایة على عرش الأجناس السّردیة 

صراعه مع المعاصرة، فهي بمثابة وعاء لصبّ أفكار ورغبات وأحاسیس الإنسان في 

والزّمان خلال عناصرها الأساسیّة المتمثّلة في الشخصیات والأحداث  من وتجسیده الواقع

 والمكان.

لأنّه الأساس  -خاصة الرّوایة– ولما كان للزّمن دور كبیر في بناء الأعمال الأدبیّة

الذي تسیر فیه الأحداث كما أنّ الشّخصیات تتحرّك في زمن، والفعل یقع في زمن 

، والمتتبّع للدّراسات المنجزة حول هذا العنصر زمن والحرف یقرأ في زمن، ولا نص بدون

الأساسي في تركیب الرّوایة یلاحظ أنّ أغلب هذه الدراسات تناولت موضوع الزّمن من 

دراسته من  رأیت وخلافا لذلك وغیره، "جرار جنیت"منظور بنیته في الروایة كما قدّمها 

ترجمته من الفرنسیّة إلى العربیّة في الأعمال الأدبیّة ومعرفة  وهي ألازاویة جدیدة 

 الاختلافات بین اللّغتین.

مات الحوار بین الثقّافات في العالم، فمن مقوّ وتمثّل الأعمال الأدبیّة المترجمة أحد 

یكبر دورها  خلال الآثار الأدبیّة المترجمة تتعرّف الشّعوب على بعضها البعض، وبقدر ما

یمثل نقد التّرجمة الأدبیّة وسیلة لتطویر حركة التّرجمة الأدبیّة بحیث  ؤولیّة نقدهاتكبر مس

القوّة والجودة وذلك للدّور الذي یلعبه في غربلة النّصوص المترجمة للوصول إلى مواضع 

حیث یهدف الأصلي لمعرفة مدى التنّاظر بینهما، النّص ص المترجم بفیها وهذا بمقابلة النّ 

لمتلقي أو القارئ إلى التّرجمة الجیّدة لیقوم باستقبالها وتحذیره من التّرجمة إلى إرشاد ا

الرّدیئة لیتجنّبها، كما أنّه یفید المترجم نفسه لیهدیه إلى مواطن القوّة والجودة في ترجمته 

 لیتمسّك بها ویعزّزها ویدلّه إلى مواطن الضعف والرّداءة لتفادیها وتصحیحها.

وبالخصوص "ترجمة الزّمن"  اختیارنا "نقد التّرجمة" كموضوع لبحثناوترجع أسباب 

بحث متمیّز  جازفهو الرّغبة في إن لسببین أحدهما ذاتي والآخر موضوعي، فأما الذاتي



ةمقدّم  
 

 ب  

خاصّةً وأنّني  ،یتّسم موضوعه بالجدّة والدّقة والصرامة بالإضافة لمیولاتي النّقدیّة والتّرجمیّة

بعنوان "آلیات النّقد التّرجمي عند  مة الأدبیّة في مذكّرة لیسانستناولت موضوع نقد التّرج

البحث جدیر بالاهتمام إلا أنّه مغیّب عن هذا ، أما الموضوعي فكون أنطوان برمان"

 لكون طلبة الأدب العربي لا یهتمون بالتّرجمة. الدّراسات خاصّة في رسائل التّخرّج 

 روایة  المكتوبة بالفرنسیّة، فهذهرقان حبیبتي" وبالنّسبة لمدوّنة البحث انتقیت روایة "

اعترافات عن أبشع الجرائم النّوویّة التي قام بها الاستعمار ا تحمل سطوره تاریخیّة أدبیّة

وهو ما زاد فضولي واهتمامي  –الأمر الصّحراء الجزائریّة، والغریب في الفرنسي في 

الذي كان  یطالي "فیكتور مالو سیلفا"لكاتب الإأن المعترف بهذه الجرائم هو ا -بدراستها

مجنّدا في صفوف الجیش الفرنسي وكان شاهدا على جرائمه، الجدیر بالذكر أنّ روایة 

فبالإضافة لكونها عمل أدبي "رقان حبیبتي" أـوّل روایة تتناول موضوع التّجارب النّوویّة 

لجریمة التي ارتكبت في حق راقي فإنّها تحكي الواقع المریر الذي عایشته الصحراء وهول ا

سكانها فهي بهذا تؤرخ لحقبة زمنیّة معتمة من تاریخ الجزائر وبهذا فعنصر الزّمن أساسي 

 في سرد ما حدث في تلك الفترة.

ما مفهوم التّرجمة الإشكالیّة التي مفادها:  بانجاز هذا البحث انطلاقًا من وقمنا

وم الزّمن وكیف یتجلى في اللّغتین العربیّة ؟ ما مفهوالنّقد التّرجمي والتّرجمة الأدبیّة

ترجمة الزّمن ونقله من الفرنسیّة ما هي الصعوبات التي تعترض المترجم في والفرنسیّة؟ 

إلى العربیّة؟ هل ینقل الزّمن اعتمادًا على تصریف الفعل أم انطلاقًا من السیاق الوارد 

ترجم "سعید بوطاجین" الزّمن من فیه؟ هل یؤثّر هذا النّقل على المعنى؟ وكیف نقلّ الم

سیلفا"؟ وهل الفرنسیّة إلى العربیّة في ترجمته لروایة "رقان حبیبتي" لـكاتبها "فیكتور مالو 

 ؟دون الإخلال بالمعنى عنصر الزّمنوفّق المترجم في نقل 

من فصلین أحدهما نظري مكوّنة ومحاولة للإلمام بجوانب الموضوع اتبعت خطّة 

ونقد  من التّرجمة والتّرجمة الأدبیّة على مفهوم كلشتمل الفصل الأوّل اوالآخر تطبیقي، و 



ةمقدّم  
 

 ج  

العربیّة والفرنسیّة، أمّا الفصل الثاني فقد وتجلیاته في اللّغتین ومفهوم الزّمن  التّرجمة

خصّصته لدراسة المدوّنة وتحلیل نماذج منها بالإضافة إلى ملخّص للروایة ولمحة عن 

وأدرجت في نهایة البحث خاتمة اشتملت على جملة من النّتائج الكاتب الأصلي والمترجم، 

 المستخلصة من هذه الدّراسة.

ولعلّ السّبیل الأنجع لجعل هذه الدراسة تصل إلى ما وصلت إلیه هو إتباع المنهج 

ه تحلیل النّماذج تحلیلاً نقدیًا یقوم على مقارنة النّص التّحلیلي النّقدي، والذي تمّ من خلال

 .نقل الزّمنالتي اعتمدها بوطاجین في كیفیة اللكشف  النّص الأصليالمرجم ب

 "الجامع في التّرجمة" كتاب:لانجاز هذا البحث بجملة من المراجع أهمّها  واستعنا

" وباللّغة عبد المجید جحفةلـ"  "دلالة الزّمن في اللّغة العربیّةوكتاب " بیتر نیومارك"لـ"

 Ronald Eluerd : grammaire descriptive de la langue française الأجنبیّة:
Antoine C.Mattar : la traduction pratique. 

في وكما هو معلوم بأنه لا نستقي طعم النّجاح إلاّ بتجاوز الصّعوبات التي تواجهنا 

انجاز بحثنا، ولعلّ أصعب ما واجهني في انجاز هذه الدّراسة هو رحلة البحث عن 

الأصلیّة (الفرنسیّة)، بالإضافة إلى صعوبة الدّراسة في حدّ ذاتها فهي تمثل  المدوّنة باللّغة

 قراءة لموضوع واحد كتبت عنه ذاتین مختلفتین بلغتین مختلفتین.

وفي الأخیر لا یسعني إلاّ تقدیم الشّكر للأستاذ المشرف الذي لم یبخل علي 

 ل وجه. مبمساعداته لإتمام هذا البحث على أك



ل الأوّل:الفص  
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 مفهوم التّرجمة:    )1

في لسان العرب لـ" ابن ، و ]ت ر ج[اللّغویّة كلمة ترجمة مأخوذة من المادة  لغةً:أ/ 

، ترجم: التُّرجمان والتَّرجمان: المفسّر للّسان، وفي حدیث هرقل: قال لترجمانه «منظور":

والجمع  یترجم الكلام، أي ینقله من لغةٍ إلى لغةٍ أخرىالتُّرجمان بالضّم والفتح: هو الذي 

 (1)».تراجم، والتاّء والنّون زائدتان وقد ترجَمه وترجَم عنه

كلام غیره، وعنه: نقله من لغةٍ  –ترجم الكلام: بیّنه ووضّحه و «في معجم الوجیز: و 

فهو مترجم، (التُّرجمان): المترجِم، (ج) تراجم، لفلان: ذكر ترجمته،  -إلى أخرى، و

 (2)»ترجمة فلان: سیرته وحیاته، (ج): تراجم. -وترجمة (التّرجمة)

 :ج] ر [تفي مادّة و "أحمد مختار عمر" لـ المعاصرة في معجم اللّغة العربیّةأما 
الكلام: بیّنه ووضّحه  ترجم/ترجم لیترجم، ترجمةً، فهو مترجِمٌ والمفعول به مترجَمٌ. وترجم«

وفسّره، ترجم القرار إلى عملٍ نفّذه ونقله على مستوى التّطبیق، ترجم عن آماله: أبانها 

وعبّر عنها. ترجم الكتاب: نقله من لغةٍ إلى أخرى، فسّره بلغةٍ أخرى، ترجَمان/ ترجُمان/ 

 (3)»تُرجمان [مفرد] تراجم وتراجمه: مترجِم: ناقل الكلام من لغةٍ إلى أخرى.

 النّقل من لغةٍ إلى لغةٍ أخرى تعني التّرجمةأنّ یتبیّن لنا من المفاهیم اللّغویّة السابقة 

  .الوضوح والتّفسیر والتّبیین تدلّ علىكما أنّها 

ة أو نتیجة تحویل المعلومات من لغة عملیّ تعرف التّرجمة على أنّها  ب/ اصطلاحًا:

إعادة الطّرح بالدّقة الممكنة جمیع السّمات  واحدة أو تغایر لغة إلى لغة أخرى، والقصد

، وفي الوقت الهدف مكافئات في اللّغة بالبحث عنوذلك  ،النّحویّة واللّفظیّة للغة الأصل

                                       
 .426، صج] ر [ ت، باب التّاء، مادة 5، ج 1ابن منظور، لسان العرب، مج  – (1)
 .84، ص1994ج]، مصر،  ر مجمّع اللّغة العربیّة، المعجم الوجیز، مادة [ت – (2)
 .289، ص2008، 1، ط1أحمد المختار عمر، معجم اللّغة العربیّة المعاصرة، م – (3)
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آلیة فالترجمة ومن هنا ، ذاته فإنّ كل المعلومات الحقیقیة للأصل ینبغي الحفاظ علیها

ق لأنماط المعنى مشحون بكل عوامل أي تخلی لسانیّة لنقل المكافئات بین لغتین متغایرتین

أي أنّها تسعى لتوضیح ما هو مبهم في اللّغة الأصل وشرحه  (1) التّعبیر والتأّثیر. 

 وتفسیره للقارئ في اللّغة الهدف.

نقل الكلام من لغةٍ إلى أخرى قصد إیضاح معنى  « في الأصلوتمثّل التّرجمة 

مطلوب فهم  لغةٍ غةٍ ما إلى الكلام المعبّر عنه بلُ الكلام وتبیین القصد منه، وهي أیضًا نقل 

ما یعني أنّ التّرجمة یمكن أن  (2).»الكلام شفهیًا أم مكتوبًا هذاهذا الكلام فیها، سواءً كان 

 تكون شفهیّة أو كتابیّة.

یجمع بین فروع اللّغة المنقول  فن�ا صعب المراس والممارسة، فن�ا «كما تعدُّ التّرجمة 

بمفهومها  -التّرجمة–فهي  (3)»منها (لغة المصدر) واللّغة المنقول إلیها (اللّغة الهدف)

لغة الأصل إلى لغةٍ یصطلح علیها بتتمثّل في نقل رسالة أو خطاب من لغةٍ  «العام 

ق الجمال للمترجم بتذوّ لأنّها تسمح التّرجمة فنًا تعدّ وعلیه  (4)»لغة الوصول.هي أخرى 

ینبغي للمترجم ولماذا وتحصیله وإعادة إبداعه، ففن التّرجمة یتمثّل في معرفة متى وكیف 

 أن یترجم ما ترجَمه.

التّرجمة فنٌّ في  «في قوله إنّ:   Pitter new mark (*)ویؤكّد ذلك "بیتر نیومارك"

 أنّ أي نقل رشیق أوضح صورها حینما تترجم قصیدةً إلى قصیدة بحسٍ مرهف، إلاّ 

                                       
 .20، ص2010، دار الفارابي، بیروت لبنان، 1شیخ، الثقّافة والتّرجمة (أوراق في التّرجمة)، ط سمیر – (1)
 .12، ص2010أندلوسي، التّرجمة الأدبیّة من العربیّة عند المستشرقین، رسالة ماجستیر، الجزائر، محمّد  :ینظر – (2)
 .6ص، 2011ط،  سیف الحسیني، دراسة في التّرجمة والتّعریب، د – (3)
انیّة والاجتماعیة، قطاف تمام، أمانة المترجم بین النّظریّة والتّطبیق، مقال، مجلّة كلیّة العلوم الإنسعبد الكریم  –(4)

 .3، ص2010، جوان 7العدد
والمحكم  : أبرز أعلام حقل التّرجمة، ساعد على ترسیخ دعائم هذا العلم من حیث الرّبط المنطقيبیتر نیومارك – (*)

  .من خلال مؤلّفاته المتعدّدة منها: الجامع في التّرجمة، حول التّرجمة، فقرات عن التّرجمة بین النّظریة والتّطبیق والدّقیق
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بعض التّوترات أو لمقطوعة كتابیّة خیالیّة یعتبر فنّیًا إذا ما نقلت المعنى من خلال توازن 

الحرفة التي لا یمكن  «وتعتبر التّرجمة فنًا لأنّها تمثّل  (1)»حلّها أثناء عملیّة التّرجمة 

إتقانها إلاّ بالدّربة والمران والممارسة استنادًا إلى الموهبة، بل ربّما للتّرجمة جوانب جمالیة 

وهذا یبنى على قدرة المترجم وبراعته في إعادة عملیة الإبداع لإنتاج نص  (2)»وإبداعیّة

 جدید یكافئ الأصل أو یتفوّق علیه جمالیًا وتأثیرًا في القارئ.

محض آلیّة لسانیّة لنقل المكافئات بین لغتین  «لیست "سمیر شیخ"التّرجمة حسب و 

متغایرتین، لكنّما التّرجمة في واقع الأمر أبعد من كونها نقلاً آلیًا، فهناك سمات منغرسة 

في النّص أو الرّسالة تتجاوز مجرّد لسانیاته، فالسّیاقات التاّریخیّة والثقّافیّة والمجتمعیّة 

والمُشار  (3)»فسیة هي قوى تمارس تأثیراتها في اختیارات المكافئات في فعل التّرجمة.والنّ 

خاصّةً العامل الثقّافي لها ، ةاریخیّ ت واجتماعیّة أ وكانت أ اقتصادیّةً إلیه أنّ جمیع العوامل 

لأن و  ها تؤثّر على المعنى بشكل مباشرلأنّ  ،دور في تحدید المكافئات في اللّغة الهدف

تلف أنماطها ومقوّماتها نقل من ثقافته الأصلیة لیتلقاه قارئ من ثقافة مغایرة تخهنا یُ  النّص

 .عن ثقافة النّص الأصلي

 من لغة إلى أخرى وهذا ما یقصده المعنى والشّكل وعلیه أساس التّرجمة هو نقل

 المعنى اللّغوي من توضیح المعاني وتفسیرها في اللّغة الهدف لغیر العارفین باللّغة

ید النّص الأصلي ، وهو بالذّات ما یتوقّف على قدرة المترجم وبراعته في إعادة تولالأصل

 في اللّغة الهدف بحیث یكون مكیّفًا مع القارئ الجدید ومقنعًا له.

 

 
                                       

 .55، ص:2006، بیروت، 1بیتر نیومارك، الجامع في التّرجمة، تر: حسن غزالة، دار مكتبة الهلال، ط – (1)
 .15، ص2005كلیّة الإعلام، جامعة القاهرة، أبو یوسف، هبة مسعد، مبادئ التّرجمة وأساسیاتها،  إیناس – (2)
 .2صالثقّافة والتّرجمة (أوراق في التّرجمة)،  سمیر الشّیخ، – (3)
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 مفهوم التّرجمة الأدبیّة:  )2

ترجمة الأدب بفروعه، أو ما یطلق علیه "الأنواع  هي«عرّفها "محمّد عناني" بــقوله:

فهذا یعني أنّ التّرجمة  (1)»الأدبیّة المختلفة" مثل الشّعر والقصّة والمسرح وما إلیهما.

  الأدبیّة تختصّ بترجمة الأدب ونقله بین اللّغات نثرًا كان أم شعرًا .

لیست علمًا أو فنًا مستقلاً بذاته، فهي ضرب من ضروب  التّرجمة الأدبیّة «فـ 

باتّفاق أهل –خاصّةً دون غیره، وهي ینحصر في الأدب وفروعه  -في عمومها–التّرجمة 

في حدّ  والقصد من هذا أن التّرجمة (2)»أصعب أنواع التّرجمة وأخطرها. -الاختصاص

علم له أسسه النّظریّة التي تسعى لإبراز الحقیقة، كما أنّها فن لما تسعى إلیه من  ذاتها

 إثارة الشعور بالجمال الأدبي. 

أن تساعدنا على فهم مزاج الآخر وذائقته بالإضافة إلى «إذن على التّرجمة الأدبیّة 

یع لتكون مفاهیمه ومضامینه، وأن تنقل إلینا التّقنیات التي تستخدم في إنتاج أدب رف

التّرجمة بحق وحقیق جسرًا تعبر علیه ثقافة الآخر وتعرف بواسطتها طریقة تفكیره ونفسیته 

(3).»وردود فعله وأدبه وفنّه
  

تكمن صعوبتها في كونها تحمل و التّرجمة الأدبیّة أصعب أنواع التّرجمة، إذًا تمثل 

بشكل مماثل في اللّغة  وظیفةً جمالیّة تمیّز العمل الأدبي ویجب على المترجم تحقیقها

 الهدف، أي أن یتطابق العمل الأدبي المترجم مع الأصلي على المستوى الفني.

 مفهوم النّقد التّرجمي: 3) 

نوعٌ من أنواع النّقد الأدبي یختص بالتّرجمات لا المترجمین یتّصف  النّقد التّرجمي

بالموضوعیّة والتّعلیل، ویتقیّد بأصول وأسس منهجیة تبعده عن التّعسف، لا یجوز له أن 
                                       

 .13محمّد أندلوسي ، التّرجمة الأدبیّة من العربیّة عند المستشرقین، ص – (1)
 .14ص ،المرجع نفسه – (2)
 .34، ص2015، عمان، 1أحمد كروم، دراسات في التّرجمة وآلیاتها المعرفیّة، كنوز المعرفة للنّشر والتّوزیع، ط – (3)
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یكون قاطعًا وحاسمًا في أحكامه وتقییماته، إلاّ بالقدر الذي یسمح به التّحلیل الموضوعي 

رجمة على أنّه وسیلة لتطویر حركة التّرجمة الأدبیّة والارتقاء یعرف نقد التّ  كما، للتّرجمات

بها حیث یتمثّل في غربلة التّرجمات، ومقابلتها بالنّصوص الأصلیّة لمعرفة مدى التنّاظر 

ممارسة ویعني هذا أنّ  (1) ،وتحلیلها الأخطاء التي تنطوي علیها التّرجمة وإظهاربینهما 

سة لنشاط ثقافي وعلمي ینبغي لممارسه أن یكون ذا تكوین ة هي ممار رجمة الأدبیّ نقد التّ 

 .لغوي وثقافي وعلميّ خاص

حیث  یمثّل نقد التّرجمة حلقة الوصل الأساسیّة بین نظریات التّرجمة وتطبیقاتهاكما 

المترجِم وطریقته  یعتمد على تحلیل النّص الأصلي والتّركیز على مقاصده وفهم مقاصد

مقارنة التّرجمة بالأصل مقارنة لقراء المحتملون لهذه التّرجمة و حتى فهم افي التّرجمة و 

عن تكوین النّاقد التّرجمي یختلف  (2)تطبیقیّة للوقوف على الكیفیّة التي تعامل بها المترجم.

غة المؤهلات التي لابدّ له من أن یمتلكها أن یكون محیطاً باللّ فمن  دبياقد الأتكوین النّ 

ذین ینتمي إلیهما ذلك قافة الأجنبیین اللّ عنها العمل الأدبي وبالأدب والثّ ة التي تُرجم الأجنبیّ 

 العمل.

   مفهوم الزّمن:4) 

 أو الزّمن : الزّمان اسم لقلیل الوقت «:]ن م ز [لسان العرب في مادة  في جاءلغةً: 

زامنٌ: أزمنةٌ، زمنٌ وفي المحكم: الزّمن والزّمان العصر، والجمع أزمنٌ وأزمان و  ،كثیره

(عن ابن  شدیدٌ، وأَزمَن الشّيء: طال علیه الزّمان، والاسم من ذلك الزّمن والزّمنة

والزّمان  ]...[وقال شمرٌ: الدّهر والزّمان واحد الأعرابي)، وأَزمَن بالمكان: أقام به زمانًا، 

 (3)»یقع على جمیع الدّهر وبعضه.

                                       
 (1) -http://www.startims.com. 

 .285،ص:2007،الشّارقة،1عبد الصّاحب مهدي علي، موسوعة مصطلحات التّرجمة،طینظر:  -(2)
  .1868، ص21، ج3، مج]ن م ز [ابن منظور، لسان العرب، مادة  - (3)
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زمِن، زمنًا، زُمنةً، وزمانه: مرض مرضًا  « ]ن م ز [في معجم الوجیز في مادة و 

یدوم زمانًا طویلاً، وضعُف بِكِبَر أو مطاولةً عله، فهو زمِنٌ، وزَمِن أَزمنَ بالمكان: أقام به 

( الزّمان): الوقت قلیله وكثیره، ومدّة الدّنیا كلّها (ج)  ]...[زمانًا، والشّيء طال علیه الزّمن 

أزمانٌ وأزمنٌ، (المتزامن): ما یتّفق مع غیره في  ان (ج)أزمِنةٍ وأزمنٌ، (الزّمن): الزّم

 (1)»الزّمن.

ج أزمان (لغیر المصدر)  ]مفرد[زَمن  « ـالـأمّا في معجم اللّغة العربیّة المعاصرة ف 

–وأزمن (لغیر المصدر): مصدر زمِن زمان، وقت قصیر أو طویل، زمن الصّبا/ الرّبیع 

  (2)»لم أره منذ زمنٍ طویل.

نستخلص من جملة الملاحظ أنّ أغلب المعاجم اللّغویّة تعرّفه تعریفًا موحّدًا، وعلیه 

للزّمن بأنّه یرتبط بكل بالوقت كما أنّه یوحي إلى جمیع مظاهره من  المفاهیم اللّغویّة

طه بالمكان والإنسان على حد فصول وكل ما یدل على طول المدّة، بالإضافة إلى ارتبا

 عتبرت الزّمن والوقت والمدّة مترادفات یشرح بعضها بعضًا.سواء، كما أنّها ا

مقولة فلسفیّة شغلت الإنسان منذ بدئ الخلیقة لارتباطها به  یمثل الزّمناصطلاحًا: 

أشدّ ارتباط، إذ شكّلت تساؤلاته التي أقضت مضجعه وحیّرته، فكانت دهشته الأولى 

إلى الجزم  )Pascal((*)"بسكال"ونظرًا لصعوبة تحدید مفهوم الزّمن ذهب  (3) والأزلیّة.

 (4)باستحالة تعریفه وعدم الجدوى من البحث عن ماهیّته.

                                       
 .292، ص]ز،م،ن [مجمّع اللّغة العربیّة، المعجم الوجیز، مادة  – (1)
 . 998، ص2008، عالم الكتب، القاهرة، مصر، 1أحمد عمر المختار، معجم اللّغة العربیّة المعاصرة، ط – (2)
 .2، ص2006الجزائر، مارس رابح لطرش، مفهوم الزّمن في الفكر والأدب، مجلّة العلوم الإنسانیّة،  – (3)
فیزیائي وریاضي وفیلسوف فرنسي، اشتهر بتجاربه على السوائل في مجال   Blaise Pascalبلیز باسكال: -(*)

 الفیزیاء، وهو من اخترع الآلة الحاسبة.
نموذجًا)، مقال، مجلّة  ینظر: شمس الدین شرفي، بنیة الزّمن في الرّوایة العربیّة المعاصرة(ثلاثیة البحر لحتامیة  –(4)

 .143، ص2012، جامعة البویرة، دیسمبر 13المعارف، العدد
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مفهوم معقّد لم یتمكّن العلماء من الوصول إلى حقیقته بعد، وهو ناشئ عن  «الزّمن ف

بالشّمس، ما یعني أنّ الأرضیّة حول محورها وعلى مدار معین مرتبطةً فیها دوران الكرة 

انها حول ریالأرض تجري في ذات الوقت حول الشّمس على مدار معیّن إضافةً إلى ج

–المواسم الأربعة، وعن الثاّني  -جریانها حول الشّمس –محورها فیتمخّض عن الأوّل 

(1) »اللّیل والنّهار المتعاقبان. -جریانها حول محورها
نّظام ف الزّمن هنا بربطه بحركة الرِّ عُ  

وهي من المظاهر التي  الشّمسي وما ینتج عنها من تعاقب اللّیل والنّهار والفصول الأربعة

، ومنه تمثل هذه الحركة المقیاس الذي یقاس به الأشیاءو  نستدل بها على حركة الأحیاء

 الزّمان.

یر محدود تمر فیه الأحداث متلاحقةً غوسط متجانس  «ف الزّمن على أنّه ویعرَّ 

والمدّة جزء منه، وقد یطلق علیه مدّة معیّنة، وعدّه "أرسطو" مقیاسًا للحركة، وفرّق بینه 

فالزّمان متّصلٌ به، وقد جاراه  -أي بالمكان–وبین المكان ومادامت الحركة متّصلة به 

الحركة المستدیرة من جهة في ذلك ویقول "ابن سینا": الزّمان مقدار  -أرسطو–المدرسیون 

أحداث تقرن هي  هفی یقرن بحیّز مكاني تدور ا ماأي الزّمن دائمً  (2)»المتقدّم والمتأخّر.

 الأخرى بحركتها بالنّسبة إلى أماكن ثابتة. 

العادة بالحركة، والحركة هي وسیلة الرّبط بینهما فهي كلما  في یقرن « زّمنأنّ الكما 

بالمكان وكلاهما له صلةٌ بالحیاة الاجتماعیّة فإذا نظرنا لصلة  اقترنت بالزّمن تقرن أیضًا

، فهو قرین كل ]لا ینفصل عن دورة النّشاطات الاجتماعیّة الرّئیسیّة[أنّه  الزّمن وجدنا

یتّضح لنا بأن للزّمن  (3)»مناسبة تخصّ الفرد أو المجتمع كالفصول والمواسم والأعیاد.

وهو كتطور أحجامها وتغیر ملامحها  ،والكائنات على حدٍّ سواء مظاهر تتجلّى في الكون

 ما یمیّزها عن الجمادات فالشیخ لا یرجع شابًا والعجوز لا تعود فتاةً والشّجرة لا تعود نبتةً.
                                       

 .3، ص1998فرید الدین آیدن، الأزمنة في اللّغة العربیّة، دار العبر للطّباعة والنّشر، اسطنبول،  – (1)
 .95، ص1983مجمّع اللّغة العربیّة، المعجم الفلسفي، حرف ز، القاهرة،  – (2)
 .9سلیمان حسن زیدان، تراسل التّجارب الشّعوریّة، مقال، ص – (3)
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مظهرًا وهمیًا یزمن الأحیاء والأشیاء فتتأثّر بمضیّه الوهمي غیر « ویمثّل الزّمن

عایشنا في كل لحظة من حیاتنا وفي مكان كسجین یُ المرئي، وغیر محسوس، والزّمن كالأ

من حركاتنا، غیر أنّنا لا نحسّه، ولا نستطیع أن نتلمّسه، ولا نراه، ولا نسمع حركته الوهمیّة 

على كل حال ولا نشمّ رائحته إذ لا رائحة له، وإنّما نتوهّم، أو نتحقق أنّنا نراه في غیرنا 

ه، وفي سقوط شعره، وتساقط أسنانه وفي تقوّس مجسّدا، في شیب الإنسان وتجاعید وجه

یتأكد لنا هنا ما ذكر سلفًا في أنّ الزّمن صعب التّحدید لأنه غیر  (1)»ظهره والتباس جلده.

ملموس ولا ظاهر للعیان إلاّ أنّنا یمكن أن نمیزه في مظاهر مختلفة من حیاتنا ونحن دائما 

فالإنسان أدرك حقیقة الزّمن من خلال ملاحظة ي علیه أعمالنا وسائر انشغالاتنا، ما نبن

 المتغیّرات حول السّماء وشمسها وقمرها، أي نهارها ولیلها، وفصولها.

ونفعه  ،وبقائه ،عمر الحیاة ومیدان وجود الإنسان، وساحة ظلِّه«یمثّل الزّمن كما 

ي تحدید ف الفلاسفة والمفكرونرى التي حار العلماء وانتفاعه ولكونه من المفاهیم الكب

ومنهم من  »كل ما یمضي بالتّعارض مع كل ما یبقى« :من قال عنه أنّه مفهومه فمنهم

 متصوّر على أنّه ضربٌ من الخبط المتحرّك الذي یجرّ الأحداث على مرأى «مثّله بأنّه 

 من المستحیل«إلاّ أن باسكال ذهب إلى أنّه  »ملاحظ هو أبدًا في مواجهة الحاضرالمن 

وهذه الاستحالة التي تحدث عنها  (2)».»ومن غیر المجدي أیضا تحدید مفهوم الزّمن

 باسكال هي جملة التّعقیدات التي تعتري مفهوم الزّمن.

مظهر نفسي غیر مادي ومجرّد غیر  « ،هو من وجهة نظر "عبد المالك مرتاض"و 

غیر الظاهر، لا من محسوس، ویتجسّد الوعي به من خلال ما یتسلّط علیه بتأثیره الخفي 

خلال مظهره في حدّ ذاته، فهو وعي خفي لكنّه متسلّط، ومجرّد، لكنّه یتمظهر في الأشیاء 

هنا یؤكّد مرتاض على أنّ الزّمن غیر محسوس وغیر مادي إلاّ أنّه یرافقنا  (3)»المجسّدة.

                                       
  .262، ص2005عبد المالك مرتاض، في نظریّة الرّوایة، دار الغرب للنّشر والتّوزیع، دط، الجزائر،  - (1)
 .261،262ص ، نفسه  المرجع –(2)
 .262نفسه، ص  المرجع –(3)
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واحترامه وتنظیم في مختلف مناحي الحیاة وتأثیره یتجلى في جلّ أفعالنا من خلال مراعاته 

 أفعالنا مع ما یوافق المعطى الزّمني.

كل المفاهیم تدل على أنّ الزّمن یرتبط بالمكان والفضاء والحركة فلا یمكن إنّ 

مفهوم  ضبطتّجه البحث العلمي إلى اتعریفه بمعزل عنها فلا وجود لزمن مطلق، وعلیه 

مستویات له كالزّمن الفیزیائي، والزّمن البیولوجي، والزّمن التاریخي،  عدّةالزّمن ففصل بین 

لا یمكن فصل  «فعلى حدّ هذا القول: (1)إیقاعه الخاص. ةولكل مستوى من هذه الأزمن

الزّمن عن الحركة لأنّها تحدّد كمیّته، ولا المكان لأنّه یحدّد هویّته، ولا الإنسان لأنّه یعطیه 

إذن لا وجود لزمن دون قرائن تحدّده وتذكرنا بتجلّیاته  (2)»الذّاتیّة.دلالته الموضوعیّة و 

 الظّاهرة في مختلف مناحي الحیاة.

 الزّمن في اللّغة:5) 

  الزّمن في اللّغة العربیّة:/ 1.5

 الزّمن في اللّغة العربیّة نوعان، وهما:

فرادیّة خارج حالتها الإیه الصّیغ الفعلیّة في : هو الزّمن الذي تدلّ علالزّمن الصّرفيأ/

 السّیاق، وتعدّ دلالة هذه الصّیغ على الزّمن دلالة غیر نهائیّة.

هو الزّمن الذي یدلّ علیه السّیاق وذلك من خلال الصّیغ المفردة  الزّمن النّحوي:ب/

وقرائن لفضیّة وحالیّة، فالزّمن النّحوي یتحرّك داخل  ضمائروالمركّبة مع ما یصاحبها من 

السّیاق ولیس مع الصّیغة المنعزلة، ولهذا فالزّمن الطّبیعي قد یكون ماضیًا لكنّه داخل 

 (3)منظومة السّیاق قد یكون حاضرًا أو مستقبلاً.

                                       
 .138ص بنیة الزّمن في الرّوایة العربیّة المعاصرة(ثلاثیة البحر لحتامیة نموذجًا)،ینظر: شمس الدین شرفي،  –(1)
كریم زكي حسام الدین، الزّمن الدلالي (دراسة لغویّة لمفهوم الزّمان وألفاظه في الثقّافة العربیّة)، دار الكتب العربیة،  –(2)
 .45، القاهرة، ص2001، 2ط
 .2، ص2011، 6الزّمني للفعل الماضي في العربیّة، مجلّة المخبر، عالبشیر جلول، التّحویل  –(3)
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نّ الزّمن في اللّغة العربیّة یتجلى في مظهرین الأوّل على مستوى أهذا بنستدل 

یحمل دلالة نهائیة إذا كان  الأفعال أي الزّمن الذي یدل علیه تصریف الفعل وهو لا

اني فیتجلى على مستوى السیاق ، أما المظهر الثّ التركیب اللّغوي الذي یرد فیهعن  بمعزل

 من خلال تركیب الألفاظ.

 مفهوم الفعل ودلالته على الزّمن:/1.1.5

، ذلك أنّ للفعل مراتب زمنیّة مختلفة، ولهذا فإنّ الزّمن بالنّسبة للفعل جدیر بالاهتمام

 ثلاثةعلاقة الفعل بالزّمان أشمل بكثیر من القدر الذي حصرها علماء العربیّة في صیغ 

واقتصروا في هذه المحاولة على تقسیمه إلى الماضي والحال والاستقبال، فالفعل  ]...[

نّ الفعل الحالي عند وقوعه إإذ  ]...[ بوقوعه حقیقة لا ینفك عن الزّمان على الإطلاق

یتّضح لنا  (1)البتّة (الحاضر) ویصبح ماضیًا بعد وقوعه حقیقةً، وهو مستقبل ما لم یقع.

أنّه لا یمكن تحدید الفعل بمعزل عن مرتبته الزّمنیّة، فالفعل یُعرف انطلاقًا من مرتبته 

 الزّمنیّة وهي ثلاث مراتب ماضٍ وحاضر ومستقبل.

 مفهوم الفعل: ) أ

ر في غیره بسبب التأّثیر أوّلاً كالهیئة العارضة للمُؤثِ الهیئة و  ،العمل« هو الفعل

على معنى في نفسه  طعًا، وفي اصطلاح النحّاة ما دلّ الحاصلة للقاطع بسبب كونه قا

مقترن بأحد الأزمنة الثّلاثة (تعریفات الجرجاني)، وهو مشتمل على ثلاثة معاني: أوّلها 

فالفعل یُعرف انطلاقًا بارتباطه  (2)».الحدوث، وثانیها الزّمن وثالثها النّسبة إلى الفاعل

 بمعناه وزمن وقوعه والفاعل الذي قام به.

                                       
 .3فرید الدین آیدن، الأزمنة في اللّغة العربیّة، ص –(1)

فَعَلَ یَفْعَلُ فَعْلاً جاء في لسان العرب لابن منظور:الفِعل: كنایة كل عملٍ متعدٍ أو غیر متعدٍ لغةً: مفهوم الفعل 
وجاء في المعجم الوسیط  ) .439، ص]ل ع ف[، باب الطاء، مادة 4رب، مجلد .(ابن منظور، لسان العوفِعلاً 

(الفِعلُ:العَمَل:وفي النّحو): كلمةٌ دلت على زمنه،(ج) فِعال وأفعال، وكلّ ما دلّ على حركة الإنسان أو كنایةٍ عن عملٍ 
 .695، ص2004، مكتب الشّروق الدّولیّة، 4اللّغة العربیّة، المعجم الوسیط، ط مجمّعینظر:  .متعدٍ 

 .152.ص1982، دار الكتاب اللّبناني، لبنان، 2جمیل صلیبا، المعجم الفلسفي،ج  –(2)
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نفصل عن محتواه الزّمني وشكله الصّرفي أو لا ی «وتعریف الفعل عند القدماء 

إنّ الفعل ما دلّ على اقتران حدث  «صیغته، وتتبنى جل الكتب النّحویّة تعریفًا یشبه هذا 

إذ یورد المعاني الزّمنیّة المختلفة  بین الفعل وزمنه *)("سیبویه"المعلّم ولا یفصل  »بزمان

 بوصفها جزءًا بنائیًا من الفعل [...] ویُورِد "سیبویه" ثلاث معاني زمنیّة یعبِّر عنها الفعل:

 إفادة ما مضى (الماضي). •

 إفادة ما هو كائن ولم ینقطع (الحاضر). •

 إفادة ما یكون ولم یقع (المستقبل). •

یتّضح لنا  (1)» .د "سیبویه" ثلاثاً:  فَعَلَ، یَفْعَلُ، وافْعَل[...] وبهذا تكون الصّیغ الزّمنیّة عن

أنّ سیبویه حدد ثلاث صیغ تدل على الزّمن انطلاقا من تصریف الأفعال وهي الماضي 

 والحاضر والمستقبل.

كلمةٌ تدلّ بذاتها على حدثٍ أو معنى یدرك بالعقل، وزمن حصل فیه  «كما أنّ الفعل 

ذلك الحدث مثل (كَتَبَ، شَرِبَ)، فالحدث (المعنى) هو الكتابة أو الشُّرب مرتبط بالزّمن 

الذي حصل فیه وهو زمن قد فات وانتهى قبل الكلام، ویسمى هذا النّوع صرفیًا "الفعل 

ك الكلمات وقلنا (یَكْتُبُ، یَشْرَبُ) دلّت الكلمة في تل )**(یغةصالماضي"، وإذا تغیّرت 

صیغتها الجدیدة على الأمرین أیضًا المعنى (الحدث) والزّمن، ولكنّ الزّمن هنا لم یكن قد 

ویسمى  -أي الزّمن النّحوي–فات وانقضى وإنّما هو صالحٌ للحال والاستقبال وفق السّیاق 

تغیّرت الصّیغة مرّةً أخرى وقلنا (أُكْتُبْ، اِشْرَبْ) هذا النّوع صرفیًا الفعل المضارع، وإذا 

                                       
: هو عمرو بن عثمان بن قنبر، أبو بشر، فارسي الأصل، اشتهر بلقبه سیبویه، وكان أعلم الناس بالنّحو سیبویه -(*)

" الذي بلغ شهرة عند الناس حتى سمي بـ الكتابومرسي دعائمه وصانعه بعد معلّمه الخلیل الفراهیدي، أشهر كتبه "
 "معجزة النّحو" أو " قرآنه"، فهو موسوعة نحویّة فریدة جمعت حصیلة جهود النّحاة خلال قرن من الزّمن.

، 2006، 1اسة النّسق الزّمني للأفعال، دار طوبقال للنّشر، طعبد المجید جحفة، دلالة الزّمن في اللّغة العربیّة، در  –(1)
 .46ص

: هي ترتیب الحروف وحركاتها وسكناتها، نقول صیغة الكلمة وهي بناؤها من كلمةٍ أخرى على هیئةٍ الصّیغة -)**( 
 .749جمیل صلیبا، ص ینظر:مخصوصة.
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دلّت الكلمة على الأمرین نفسهما الحدث (المعنى) والزّمن، فالمعنى هو طلب الكتابة 

والشّرب والزّمن هو المستقبل وحدهُ لأنّ الشّيء الذي یطلبه إنسان آخر لا یقع إلاّ بعد 

لمستقبل، ویسمى هذا النّوع صرفیًا فعل الطّلب وانتهاء الكلام، أي لا یقع إلاّ في ا

وعلیه فالزّمن یتحدّد في الأفعال انطلاقًا من الصّیغة الصّرفیّة إذا كان معزولاً  (1)»الأمر.

عن السّیاق الذي ورد فیه، وهو بذالك على ثلاثة صیغ (یَفْعَلُ للمضارع) و(فَعَلَ للماضي) 

   للمستقبل).و(اِفْعَلْ 

 :في تعبیره عن الزّمن أقسام الفعل ) ب

 :أمرو  ینقسم الفعل من حیث دلالته على الزّمن إلى ثلاثة أقسام: ماض، مضارع

هو ما دلّ على حدثٍ مرتبطٍ بزمن مضى مثل : ظهرت النّتیجة  الماضي:) 1ب.

 .التّأنیث السّاكنةوتاء  تاء الفاعل، وعلامة الماضي أن یقبل إحدى التّاءین: وفاز صدیقي

 : تاء الفاعل في قول الشّاعر:)1( مثال

 والسّماوات صرنا أتقى وأرحب ...   منذ أحببتُكِ الشّموس استدارت  

  تاء التّأنیث السّاكنة في قول الشّاعر:: )2(مثال 

 هملٌ وحرمان ومحضُ تلبّد       هوى      ...كفرَتْ بدین الشّوق وهي بلا    

التقاء السّاكنین وتفتح إذا لحقتها  من تخلّصًا: تحرّك تاء التأّنیث بالكسر ملاحظة   

 (2)علامة التّثنیّة.

أو المستقبل، كما في  على حدثٍ مرتبطٍ بالزّمن الحالي هو ما دلّ  المضارع:) 2ب.

َ  ﴿قوله تعالى:  )، 58(سورة النّساء، الآیة  ﴾ هاا�ت إلى أٔهلِ ؤدّوا أ�مَ تُ  أٔنْ  ركمْ أمُٔ إنّ الله ی

َ  لمْ  ﴿ :وعلامة المضارع أن یقبل دخول (لم) الجازمة كما في قوله تعالى  ولم یوَ�  ولمْ  ِ�ْ ی

مكن أن یكون من علاماته قبول )، وی43( سورة الإخلاص، الآیة﴾�دْ كفوًا أ�  �ُ  نْ كُ �َ 

                                       
، مجلّة جامعة الأقصى -دراسة تقابلیّة–محمّد رمضان البع، أبنیة الزّمن ودلالاتها في اللّغتین العربیّة والإنجلیزیّة  – (1)

 .176، ص2011، یونیو15، مج1العدد
 .18-17شعبان صلاح، تصریف الأفعال في اللّغة العربیّة، ص – (2)
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(سورة ﴾بونقلِ ينْ بٍ سَ لَ قَ نْ أٔيّ مُ لموا لم ا��ن ظَ عْ یَ وس�َ  ﴿(السّین) و(سوف) كما في قوله تعالى: 

  ).227الشّعراء، الآیة 

ولابدّ أن یكون المضارع مفتتحًا بحرف من أحرف المضارعة والمجموعة في لفظة 

  .(أَنَیْتُ) الألف: للمتكلّم الفرد، النّون: للجمع المتكلّم، التّاء: للمخاطب، الیاء: للغائب

المستقبل، وعلاماته أن یدلّ على الطّلب هو ما دلّ على طلبٍ في : الأمر) 3ب.

، كما في قولنا (ذاكرنّ الدّرس وافهمنه) بصیغتها مع قبوله نون التّوكید الثقّیلة أو الخفیفة

واشتراطنا دلالته على الطّلب بصیغته احترازا من المضارع المسبوق بلام الأمر مثلاً، كما 

) لأنّ الفعل دال على 7(سورة الطّلاق، الآیة  ﴾هلِیُنْفِقْ ذو سَعَةٍ مِن سَعَتِ  ﴿في قوله تعالى 

 (1).الطّلب بواسطة لام الأمر الداخلة علیه

 عن الزّمن في القرآن الكریم:التعبیر ) 2.1.5

في القرآن الكریم توظیف العدید من المفردات الدّالة على الزمن عبر كامل  ورد

أجزائه، في حین لم یرد أبدًا توظیف الجذر [ز م ن]، ومن بین المفردات الزّمنیّة الواردة 

 في الكتاب العزیز نذكر:

: ورد لفظ الساعة في قوله سبحانه وتعالى في الآیة من سورة الأنعام: السّاعة

 .﴾يوم تقوم الساعة يلبس المجرمون﴿وفي سورة الروم  ﴾ا جاءتهم السّاعة بغتةحتى إذ﴿

: جاء ذكر لفظ الیوم في العدید من المواضع في كتاب االله نذكر منها الآیة الیوم

 .﴾ينيسألون أيان يوم الدّ ﴿من سورة الذاریات:  12

إنّـا   ﴿عزّ وجل: نجد ذكر هذه اللفظة في الآیة الأولى سورة القدر في قوله یلة: اللّ 

 .﴾أنزلناه في ليلة القدر

                                       
 .20ص، تصریف الأفعال في اللّغة العربیّة ،شعبان صلاح – (1)
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شهر رمضان الذي أنزل  ﴿من سورة البقرة  185: ورد ذكر هذه اللفظة في الآیةلشّهرا

الشّهر الحرام بالشّهر  ﴿من نفس السورة  194وأیضا الآیة  ﴾فيه القرآن هدىً للنّـاس

 .﴾الحرام

ثمّ يأتي   : ﴿في قوله تعالى 67: ذكر لفظ العام في سورة الأنعام وبالتّحدید الآیة العام

 .﴾بعد ذلك عام فيه يغاث النّـاس وفيه يعصرون

 ﴿من سورة الكهف في قوله تعالى:  11: وكان ذكر هذه اللّفظة في الآیة السّنین

 .﴾فضربنا على آذانهم في الكهف سنين عددا

لكنا  ألم يروا كم أه ﴿في قوله تعالى:  6جاء ذكرها في سورة الأنعام في الآیة قرن: 

 .﴾من قبلهم من قرن مكنّـاهم في الأرض

في قوله تعالى:  18و 17وجاء ذكرهما في سورة التّكویر في الآیتین : واللّیل الصّبح

 .﴾والليّل إذا عسعس * والصّبح إذا تنفّس﴿

وجعلنا   ﴿ من سورة النّبأ: 10ذكرت لفظة النّهار في قوله تعالى في الآیة النهار: 

 .  ﴾النّهار معاشًا

 الزّمنیة التي ذكرت في القرآن الكریم:المفردات إحصاءً  ویقدّم الجدول الآتي

 التّواتر اسم الزّمان التّواتر اسم الزّمان التّواتر اسم الزّمان

 10 الشّهر 11 السّنة  2 الدّهر

 231 الیوم 1 الشّتاء 1 الصّیف

 3 الآن 19 النّهار 51 اللیل

 29 الحین 2 الإبكار 8 العشي

 4 الفجر 4 الصّبح  3 العام
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 1 الغسق 1 العصر 1 الظّهر

 1 الضحى 2 السحر 1 الفلق

                                                                                                                             
 (1)  

الثلاثة الماضي والحاضر وفیما یخص كیفیة تعبیر القرآن الكریم عن الأزمنة 

والمستقبل نلاحظ استعمال العدید من الصیغ للدلالة على الزّمن، فمثلا في الزمن الماضي 

واذكر في   ﴿) من سورة مریم: 15نجد صیغة الفعل الماضي مثل قوله تعالى في الآیة (

وكذلك نجد  ﴾الكتاب مريم إذ انتبذت من أهلها مكانا شرقيا فـاتخذت من دونهم حجابًـا

) من نفس السورة في 20صیغة المضارع المجزوم للتعبیر عن الماضي وذلك في الآیة (

، والقارئ لكتاب االله یلاحظ كثرة ﴾يكون لي ولد ولم يمسسني بشر ولم أك بغيا  ىأنّ  ﴿قوله:

 استعمال الماضي في القص وذلك حین سرد قصص الأوّلین.

صیغة المضارع هي البالغة وذلك لأن أما فیما یخص التّعبیر عن الحاضر فنجد 

المضارع یدل على الاستمرار والتّجدد وهو صالح للتعبیر عن جمیع الأزمنة مثل قوله 

يا أبت إني أخاف أن يمسّك عذاب من الرحّمان   ﴿من سورة مریم: 45تعالى في الآیة 

 . ﴾فتكون للشّيطان وليا

) من 23قوله تعالى في الآیة ( وبالنّسبة للمستقبل فنجده إما بصیغة فعل الأمر مثل

إلاّ أن يشاء االله واذكر ربّك إذا نسيت وقُـل عسى أن يهديني ربي لأقرب   ﴿سورة الكهف: 

) من سورة 46هذا بالإضافة إلى "س" و "سوف" ومثال ذلك في الآیة ( ﴾من هذا رشدا

ا في الآیة  وقوله أیض ﴾قـال سأستغفر لك ربي إنّه كان بي حفيّـًا ﴿مریم في قوله عزّ وجل: 

فخلف من بعدهم خلف أضاعوا الصّلاة واتبّعوا الشّهوات فسوف   ﴿)من نفس سورة: 58(

) صیغة الفعل المضارع للدّلالة على 59، كما نجد في الآیة التي بعدها(﴾يلقون غيًـا

                                       
.135-134ص شمس الدین شرفي، بنیة الزّمن في الروایة العربیّة المعاصرة، مجلة المعارف، - (1)  
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، كما نجد ﴾من وعمل صالحًا فـأولئك يدخلون الجنّة ولا يظلمون شيئًـاآإلاّ من تاب و  ﴿المستقبل: 

) من سورة 46الفعل الماضي للتّعبیر عن الاستقبال وذلك في قوله تعالى في الآیة (

، فالقارئ ﴾اويوم نسير الجبال وترى الأرض بارزة وحشرناهم فـلم نغادر منهم أحد ﴿: الكهف

 للقرآن یلاحظ ان استعمال المستقبل یتكرر في غرض الوعد والوعید.

    ((*)le temps)    الزّمن في اللّغة الفرنسیّة:) 6

 ): le présentالحاضر: () 1.6
Le présent est un temps grammatical qui n’a ni marque ni 

valeurs temporelle pas qui lui- même c’est pourquoi  des 
compléments circonstanciels permettent couramment de l’appliquer 
sans ambiguïté à un passé proche.(1)   

ل في العربیّة بالزّمن هو ما یمثَّ  في الفرنسیةّ )le présent(الزّمن الحاضر 

 الزّمن الحاضر في الفرنسیّة على: المضارع، ویدل

       une action qui déroule ou- حدثٍ یحصل في الزّمن الذي نتحدّث فیه -

       moment où on parle.  
                .une description d’une situation-في وصف موقف أو وضعٍ. -

                                               .l’habitude-التّعبیر عن العادة. -

                                 .une vérité générale– حقیقة عامة (علمیّة). -

         .un future très proche – للدّلالة على عمل في المستقبل القریب جدًا. -

 .l’expression –                               .                                الاستمراریّة -

                                       
(*)- le temps : continuité indéfinie, milieu ou se déroulent la succession des événements et 
des phénomène, Dominique le fur, dictionnaire le Robert France, Maury imprimeur, 2012, 
p 440.  
(1)- Ronald Eluerd,  grammaire descriptive de la langue française, p108 
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 استمراریةمصرّفًا في الحاضر لیدلّ على   "être entrain de"یستعمل مصطلح 

 (1)العمل للفعل الذي یضاف إلیه في صیغة المصدر.

«A la forme négative, les trois temps réels peuvent être 
exprimés en arabe, avec le verbe مضارع à l’aide des trois  particules 
 : (لن،لم،لا)

- présent : المضارع(یفعل) لا+   

- passé : المضارع(یفعل) الماضي أو لم+(فعل) ما+  

-futur : +المضارع(یفعل) لن  ».2TP

 
43 F

(2) 

« Le  مضارع cesse d’indiquer le présent dès qu’il est précédé de 
l’une des particules س ou سوف. Il n’indique alors que le seul futur : 

 .pour le futur proche س -

pour le futur lointain».2TP44F سوف -

(3) 

 le passéالماضي: ) 2.6

الزّمن الماضي في اللّغة الفرنسیّة عما هو علیه في اللّغة العربیّة، حیث  یختلف

 تتعدّد صیغ تصریف الأفعال للدّلالة على الماضي وهي كالآتي:

 le passé composéالماضي المركّب: ) 1.2.6

Le passé composé indique une action plus ou moins courte 
précisée dans le temps passé.   حدث جرى في الزمن الماضي تمامًا قبل حلول)
 الزمن الحاضر).                                                                                         

                                       
 .87-85شهیناز رجب، استعمال قواعد اللّغة الفرنسیّة، مر:سلیم جمیل، دار القلم العربي، ص – (1)

(2) - Antoine C.Mattar,la traduction pratique,dexiéme édition, dar el machriq, Beyrouth, 
2007, p77 
(3) – ibit, p76. 
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- Il est employé à l’écrit pour raconter des évènements passés : 
dans ce cas il est utilisé avec des imparfaits qui servent à décrire 
exemple : hier je me suis promenés dans le quartier flânais quand 

j’ai rencontré une vielle camarade de lycée )في الماضي توالي الأحداث(  

- Il est employé pour exprimer une action qui vient de se 
terminer mais qu’elle a un effet (physique ou psychologique) sur le 
présent .exemple: J’ai travaillé tout la journées, je suis fatigué .   

جرى في الماضي وكان لھ تأثیر على الحاضر)                                           (حدث  
- Il est employé après «si» pour exprimer la condition ou 

l’hypothèse. exemple : Si tu  as mangé trop de chocolat, tu seras 
malade.(1)   )                                                                       لشّرطفید ا(ی

  l’imparfait: /المستمرالماضي النّاقص) 2.2.6

L’imparfait «c’est un temps simple du passé sa particularité est 
qu’il présente le procès verbal comme étant en cour de déroulement 
dans le passé»(2)  

Il indique que l’action montrée est en train de se faire dans le 
passé : l’action est en cours, elle n’est pas finie dans le passé, on dit 
qu’elle est vue non accomplie dans le passé. 

EX : hier. Je lisais quand il est arrivé.(3) 

- Il peut indiquer l’existence d’un fait à un moment du passé : 

     (التعبیر عن استمراریة الفعل في الزمن الماضي)
EX : il y’a 2800 ans Sour el Ghozlène s’appel AUZIA. 

- Il peut indiquer un fais habituel dans le passé : (عادة في الماضي)  

- Il est employé dans les descriptions :  (الوصف الحالة أو الموقف) 
                                       

(1) - Nouria Larjane, grammaire du français, Casbah Edition, Alger, 2003, p44. 
(2) – Violaine Géraud, cour particulier de grammaire française, ellipses Edition marketing 
S.A , Paris, 2014, p139. 
(3) - Nouria Larjane, Ibt, P40. 
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- Il est employé dans les discours indirect à la place du présent 
quand le premier verbe est au passé. في الخطاب الغیر مباشر في  (
 مكان الحاضر إذا كان الفعل الأوّل مصرّفاً في الماضي)                                 

- Il peut être employé dans un contexte hypothétique pour 
suggérer, proposer.(1)( یمكن استعمالھ في سیاق مراھن للإقناع أو الاقتراح) 

  le passé simple البسیط: الماضي) 3.2.6

Le passé simple «c’est un temps simple du passé, il présente le 
procès verbal comme un processus bien délimité dans le temps, il le 
présente comme un court segment comme un tout indivis global ou 
non sécant, dans les manuels scolaire on apparent aux enfants que le 
passé simple est borné».(2) 

 الماضي البسیط زمن بسیط یعبرّ عن الماضي 
Il indique une action ponctuelle dans le passé, précisée ou 

pouvant être précisé. 
EX : Il mourut le 17 janvier 1902. 

- Il existe surtout à l’écrit, il est utilisé dans les textes littéraires, 
historiques, biographique, et certains journaux. 
EX : Elle éteignit la lampe. Tira l’épais rideau de velours bleu 
et monta dans la chambre ou elle lut pendant une partie de la 
nuit.(3)  

 le future المستقبل:) 3.6

Il situe l’action après le moment ou le locuteur parle, ce 
moment, plus ou moins proche, est souvent indiqué par une marque 
temporelle. ( یمثل زمن المستقبل إسقاطاً أو تخطیطاً للمستقبل)    

EX : L’année prochaine je ferai mes études à Londres. 
- Le future est une projection dans l’avenir. 
- Le futur peut exprimer : 

                - l’ordre, les directives.  ( والنّصح (الأمر        

                                       
(1) - Nouria Larjane, grammaire du français, P42. 
(2) -  Violaine Géraud, cour particulier de grammaire française, p140 
(3) - Nouria Larjane, . Ibt, p46. 
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                - la promesse.(الوعد) 
                - les prévision.(التوّقع والتنبؤ)(1) 

  الصیغ اللّفظیّة للتّعبیر عن الزّمن في اللّغتین العربیّة والفرنسیّة:)7

یمكننا كذلك أن نعبّر عن الزّمن من خلال قرائن لغویّة تفهم من خلال السیاق دون 

 اللّجوء لمعرفته من خلال تصریف الفعل كما في هذا المثال: 

 بعض الحاجیات. أشتريغدًا أنا ذاهبةٌ إلى السوق ل -

حیث نلاحظ أن الفعل (أشتري) مصرّف في المضارع لكن مع وجود القرینة اللّغویّة 

 التي تدل على المستقبل فهذا یعني أنّ الفعل سیحدث في المستقبل. اغدً 

 

 الزّمن الماضي:) 1.7

 

 
                                       

(1) - Nouria Larjane, grammaire du français, p48. 

Le  Passé المـاضـــــــــــــي 

Hier البارحة 

Autrefois سابقًا 

La semaine dernière الأسبوع الماضي 

L’été  dernier الصّیف الماضي 

A  ce moment la تلك اللّحظة 

Il ya huit jour منذ ثمانیة أیام 

Cette année la تلك السّنة 
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  الزّمن الحاضر:) 2.7

Le présent الحاضر 

Aujourd’hui الیوم 
En ce moment في هذا الوقت 

Maintenant الآن 
actuellement حالیًا 

Cette semaine/année 
ce mois-ci/ 

 هذا الأسبوع /الشّهر / السّنة

 زمن المستقبل:) 3.7
 

 Le future المستقبل

 Demain غدًا

 Bientôt عمّا قریب

 Prochainement قریبًا

 La semaine/le mois/ l’année / الشّهر المقبل(ة) سّنةالأسبوع / ال
prochain€ 
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 تقابل الأزمنة بین العربیّة والفرنسیّة:) 8

 الماضي بین العربیّة والفرنسیّة:) 1.8

 Le passé الماضي

 L’imparfait المستمر/النّاقص الماضي

 Le plus-que-parfait الماضي التّام

 Le passé composé الماضي المركّب

 Le passé simple الماضي المنقضي

 Le passé récent الماضي القریب

 
 الحاضر:) 2.8

 Le present الحاضر

 Le présent المضارع

 المستقبل:) 3.8

 Le futur المستقبل

 Le futur المستقبل

 Le futur proche المستقبل القریب
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 : ملخّص الرّوایة

تحمل روایة "رقان حبیبتي" في طیاتها هول الجریمة التي ارتكبها الاستعمار 

الفرنسي في صحرائنا، والغریب في الأمر أنّ من یسرد وقائع هذه الجریمة هو الكاتب 

سیلفا"  الذي یجب علینا تحیّته بكل حواسنا تقدیرًا على إنسانیّته، ففي إیطالي "فیكتور مالو 

هذه السّطور یدین بشدّة همجیّة الاستعمار التي تجلّت في تجاربه النّوویّة في الصّحراء 

إلى  ماهیروشیإلى  الأهقارإلى  تمنراستإلى  انڤرالجزائریّة وفي باقي بقاع العالم من 

لغي عن ة تجنونی وما هي إلا أعمال...   فوكوشیماو رواورو مو ناغازاكيإلى  تشرنوبیل

 رغم ادّعائه التّحضّر والدّفاع عن الحرّیات وحقوق الإنسان.الإنسان صفاته الإنسانیّة 

كتب "مالو سیلفا" جملةً من الاعترافات على لسان ضابط فرنسي لم یشأ أن یرحل 

 ."سیرة ذاتیّة" ایة یمكنا اعتبارهاالرّو عن الحیاة قبل أن یقول كل ما لدیه من أسرار فهذه 

ابط "لوي روني" تلمیذا في المدرسة ویبدأ سرد أحداث هذه الرّوایة منذ كان الضّ 

العسكریّة تستهویه فكرة تقدیس الوطن والتّضحیة من أجله، كیف لا ووالده الجندي الذي 

عند اندلاع ضحى بحیاته من أجل فرنسا فعلیه هو الآخر أن یسیر على درب والده، و 

 .الجزائریّة الحرب في الجزائر كان "روني" من بین المجنّدین في الصّحراء

على تواجده في صفوف الجیش الفرنسي بدأ باكتشاف ما یثیر وبعد مرور مدّة  

الذي كان لا یفوّت فرصةً إلاّ ویجهر -الریبة والقلق وكان ذلك منذ مقتل صدیقه دومارتان 

ف مشبوهة، وبعدها حادثة الإسطبل الذي كان مقرًا لأبشع في ظرو  -فیها بكرهه للحرب

 أنواع التّعذیب في حق الجزائریّین وهو یدرك أنّ قانونه الفرنسي والدّولي لا یجیز التّعذیب

 !فكیف یتم تجاوز القانون في دولة تدعي الحضارة والتّقدم والدفاع عن حقوق الإنسان؟

 . نسان وحقه الأساسي وهو الحرّیةففرنسا بهذه الأعمال تنتهك جمیع حقوق الإ
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یفاجأ ذات یوم بتصرّف لبقٍ بعد كل هذا وفي غمرة هذه الحیرة التي یواجهها روني 

ساعدهم على إخراج  سیارتهم من الرّمال دون مقابل، وهو الذي یعرف أنّ " يڤترمن "

ضمیره وجعله یراجع دروسه  الجزائریین بربر غیر متحضرون .... فهذا الموقف أیقض

 ویعید ترتیب أفكاره وتصحیح وجهة نظره.

شدید قرّر روني مصارحة "النّقیب  دٍ فیها روني مع عقله وتردُّ  بعد مدة تعاطى

ان، فكان ذلك ڤقرّر هذا الأخیر نقله إلى روهنا باستیاني" بمعرفته بأنّه هو قاتل دومارتان 

وهو لا یعلم بأنّ ما ت العسكریّة والمعارك الدّامیة بمثابة امتیاز لأنه ابتعد عن المواجها

 .أعظم وأكثر حقارة ینتظره في صحرائنا المنتهكة

فكانت هذه المهمّة الجدیدة في مكان یتمّ فیه التّحضیر للتفجیر النّووي وكان 

 ممنوعًا على الضابط "رونيّ" الاقتراب من هذا المكان إلاّ في حدود ما یسمح له، فضلّ 

 كلیراقب عن بعد الأشغال السّاریة على قدمٍ وساق في مركز التجارب (النّقطة الصّفر)، 

ن حضر صدیقه "رودریقاز" الذي  یعرفه إلاّ أعضاء القیادة إلى ألا اعسكریً  كان سرًا هذا

 أزال غموضه بكشفه عن بعض الحقائق حتى اقترب من النّقطة الصّفر.

ربوع الأزرق" وهي قنبلة ذي سیتم فیه تفجیر "الیوجاء الیوم المنتظر إنه الیوم ال

نفسًا في لمح  75000نوویّة تكبر قنبلة "الولد الصّغیر" التي محت هیروشیما وأبادت 

، وتلتها عدّة یرابیع تلوّنت بألوان 1960فیفري  13البصر بأربع مرات وكان ذلك یوم 

 العلم الفرنسي:

 احدة من هیروشیما.أكبر مرّة و  1960أفریل  1الیربوع الأبیض:  •

 أكبر مرّة واحدة من هیروشیما. 1960دیسمبر  27الیربوع الأحمر:  •
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بسبب وفاة العدید من المواطنین بعد تفجیر هذه الیرابیع بدأ غضب الأهالي یشتد 

المحلیین وولادة طفل في رقان بلا رجلین كما أكّدوا أنّ التّمور لم تعد جیّدة، إنّهم یحملون 

 !للیرابیع هل یعقل هذا؟مسؤولیة كلّ هذا 

ن استمرّت سلسلة التّجارب النّوویّة في خنادق تقل "روني" بعد هذا إلى الأهقار أیان

دون توقف مبرّرین جمیع هذه الأعمال المسمومة بالسّم النّووي حفرت في أعماق الجبال 

 بأنّها في سبیل تطوّر فرنسا. 

بین الجنود لكن القیادة بدأت الأمراض السّرطانیّة تنتشر بعد مرور سنوات عدیدة 

الفرنسیة رفضت الاعتراف بأنّ سبب هذه الأمراض هو تجاربها النّوویّة وقلة احتیاطاتها 

لتفادي أضرارها، فلقد أصیب جلّ مجنّدیها بأورام سرطانیّة تختلف من جندي لآخر وهذا 

أوردها المؤلّف ورة الجزائریّة، وهذه قائمة ما عرفه "روني" بعد التقائه ببعض أصدقاء الثّ 

 لأمراض تسببها الإشعاعات:

 ورم غدّي جنبدرقي. •

 سرطان المعدّة. •

 سرطان المعي الدقیق. •

 سرطان المرئ. •

 سرطان المبیض. •

 سرطان الحالب. •

 سرطان الإحلیل. •

 سرطان الجلد (ما عدا الورم القتامیني). •

 سرطان البروستات. •

 سرطان الغدّة الدّرقیّة. •
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 سرطان المرارة. •

 سرطان المثانة. •

 سرطان لوزة الرضاب. •

 سرطان العظام. •

 سرطان القولون. •

 سرطان البنكریاس. •

 سرطان البلعوم. •

 سرطان الرئة. •

 سرطان المعي المستقیم. •

 سرطان الكلیة. •

 سرطان الثدي. •

 سرطان الكبد. •

 السرطان الغددي القصبي الرئوي. •

 تكثف العدسة. •

 الدّم. ابیضاض •

 الأنسجة اللمفاویّة غیر الهودجكینیة. •

 ورم نخاعي متعدّد. •

 ورم درقي غیر خبیث. •

 ورم خبیث في قصبة الرئة، القصبات، الرئة. •

 أورام هینة في المخ والجهاز العصبي المركزي. •

 أورام خبیثة في المخ والجهاز العصبي المركزي. •
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Résumé : 

le roman " Reggane  mon amour" raconte tout les crimes qui 
ont été commis par le colonialisme français dans notre Sahara, et la 
chose bizarre dans tout cela est que  l’auteur qui nasse la suite de ce 
crime est l’écrivain Italien "Victor Malu Silva" à qui on doit le salut 
et notrere connaissance pour son l'humanité. 

 Dans ces lignes il blâme vigoureusement la brutalité du 
colonialisme qui se manifeste dans les expériences nucléaires au 
Sahara algérien et dans les parties du monde de Reggan jus ‘qua 
Tamanrasset à El Hoggar à Hérochima à Tchernobyl à Nagazaki à 
Mororoa à Fokochima ... et ce sont que des actions qui éliminent 
toutes les qualités d’humanité malgré ses revendications a une 
civilisation et  une défense pour la liberté et des droits de l'homme. 

"Malo Silva" a écrit  une série de proclamations à la place 
d’un officier français qui n’a pas voulu quitter la vie avant qu’il dise 
tout ce qu’il a comme secrets , donc pourra considérer ce roman 
comme une «biographie». 

la narration des événements de ce roman commence dés que 
l’officier «Louis Rooney» était élève à l'école militaire qui lui donné 
l’idée de la respecter et de sacrifier sa vie pour son pays, pour quoi 
pas tant que son père militaire sacrifié sa vie pour la France, alors 
lui aussi il doit marcher sur les traces de son père, et lors de la 
déclaration de la guerre d'Algérie " Rooney " était parmi les soldats 
du Sahara algérien.  

Après une longue durée de la présence au sein des rangs de 
l'armée française il a commencé à découvrir ce qui incite le 
soupçons et la crainte et cela depuis la mort de son amie Domartian, 
-qui ne ratait aucune occasion pour montrer son horreur envers la 
guerre- dans des circonstances soupçonneuses juste après l'incident 
de l'écurie qui était un lieu des terribles sortes de torture contre les 
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Algériens, alors qu’il était tout à fait conscient que la législation 
française et internationale ne permet aucune sorte de torture, 
comment donc a-t-elle pu dépassées une lois dans un état qui     
revendique la civilisation, la progression et la défense des droits de 
l'homme?! la France, avec toutes ces pratique exclu tous les droits 
de l'homme et le droit le plus fondamental celui de  sa liberté. 

Après tout cela et la confusion que Rooney confronte, il s’est 
étonné un jour un gracien comportement d’un «Térgui»  qui leurs a 
donné un coup de main pour faire sortit leur voiture hors du sable 
sans échange, et qu’il savait auparavant que les algériens sont des 
barbares non civilisé .... Cette attitude a réveillé sa conscience et 
l’as laissé refaire ses calculs et de reconstruire ses idées et de 
changer son point de vue. 

Après une grande hésitation « Rooney » décide d’avouer au 
capitaine « Bastien » qu’il est au courant que c’étais lui l’assassin de 
« Domartain » et c’est là que ce dernier décide de le transmettre à 
Reggan, c’étais un privilège pour lui car c’étais le moyen qui le 
tiendrais loin de toutes les confrontations militaires et des combats 
sanglants, sans qu’il sache que ce qui l’attend dans notre Sahara est 
plus odieux. 

Cette nouvelle mission avait lieu à l’endroit où l’on préparait un 
dispositif pour un attentat nucléaire et que l’officier « Rooney » 
n’avait aucun droit d’y rapprocher de cet endroit sauf dans la 
mesure du possible, il est resté à surveiller de loin les travaux en 
train de fonctionner en plein essor au niveau du centre 
d’expérimentation (point départ), tout cela était un secret militaire 
que personne n’est au courant à part les membres de la direction, 
jusqu’à ce qu’il a ramené son camarade « Rodriguez » qui a dévoilé 
ce secret en révélant quelques renseignements jusqu’à son arrivé au 
point départ. 
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Le jour attendu est venu, là où l’attentat « gerboise Bleue» aura 
lieu, il s’agit d’une bombe nucléaire qui est plus grande de celle du 
« little boy », le 13 février 1960 elle a fait disparaitre Hiroshima et 
abattu 75000 personnes en un clin d’œil, elle a été suivi par 
plusieurs bombardements de couleurs du drapeau français : 

• Gerboise blanc : 1 avril 1960. 
• Gerboise rouge : 17 décembre 1960.  

Après l’explosion de ces bombes, la frustration du peuple 
commence à cause de la mort de la plupart des citoyens locaux et la 
naissance d’un enfant à Reggan sans pieds, comme ils ont 
également signalé que les dattes ne sont plus au mode de 
consommation. Est-ce raisonnable qu’ils prennent la responsabilité 
de toutes ces bombes ? 

Après ça, Rooney s’est déplacé à l’Hoggar là où une série 
d’essais nucléaires persistait dans des tranchés qui ont été creusé 
profondément dans les montagnes, en justifiant que toutes ces 
productions infectée avec du poison nucléaire sont pour le bien et le 
développement de la France. 

Après l’écoulement de plusieurs années, des maladies 
cancéreuses commencent à paraitre entre les soldats, mais le 
commandant français refusait de reconnaitre que la cause de ces 
maladies est dû aux essais nucléaires et au manque de réserves pour 
éviter ses inconvénients, la plupart des recrues ont atteint des 
tumeurs malignes qui diffèrent d’un soldat à un autre et c’est ce que 
Rooney a réalisé après sa rencontre avec quelques amis de la 
révolution algérienne, et voici la liste des maladies causés par les 
rayons que l’auteur a cité : 

• Adénome parathyroïdien. 
• Cancer de l'estomac. 
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• Cancer de l'intestin grêle. 
• Cancer de l'œsophage. 
• Cancer de l'ovaire. 
• Cancer de l'uretère. 
• Cancer de l'urètre. 
• Cancer de la peau (sauf mélanome). 
• Cancer de la prostate. 
• Cancer de la thyroïde. 
• Cancer de la vésicule biliaire. 
• Cancer de la vessie. 
• Cancer de glandes salivaires. 
• Cancer des os. 
• Cancer du colon. 
• Cancer du pancréas. 
• Cancer du pharynx. 
• Cancer du poumon. 
• Cancer du rectum. 
• Cancer du rein. 
• Cancer du sein. 
• Cancer du foie. 
• Cancer broncho-pulmonaire. 
• Cataracte sous capsulaire postérieure. 
• Leucémies. 
• Lymphomes autre que  hodgkin. 
• Myélome multiple. 
• Nodule thyroïdien nom malin. 
• Tumeur maligne du poumon Reed, la bronchite, la pneumonie. 
• Tumeurs bénigne du cerveau et du système nerveux central. 
• Tumeurs malignes du cerveau et du système nerveux. 
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 لمحة عن "فیكتور مالو سیلفا":

" مبرّز في الإیطالیّة، وأستاذ في عدّة جامعات، نشر تحت اسم "فیكتور مالو سیلفا

والأفكار، العلاقة بین الأدب والتّاریخ، بناء الهویة مستعار أعمالا تهتم بتاریخ العلوم 

الوطنیّة... ألّف عدّة دراسات ودواوین شعریّة، نصوص، ترجمات وروایات منها " میتات 

"، وهو مهتمّ بالمسرح والموسیقى والالتزام بعالم أقلّ عنفًا أقلّ 2005ومآخذ" "عرین الدّببة، 

 روایته الرّابعة.ان حبیبتي" هي ڤغباءً، وأقلّ شراً، " ر

 :"السّعید بوطاجین"لمحة عن 

جیجل أستاذ بالجامعة الجزائریة منذ سنة  –مـن موالید تاكسانة  "سعیــد بوطاجین"ال

مثقف حداثي مجدِّد متعدد المداخل، أبدع في القصة والروایة وترجمة الروایة  هو، 1982

والنقد السینمائي، هو أیضا كاتب عمود محنَّك ورئیس تحریر مقتدر  والنقد السیمیائي

ذات بین الجامعات الجزائریة، فأینما الومؤسس لهیئات ثقافیة فاعلة، یوزع حیاته بنكران 

یممت وجهك تجدْ له أیاديَ بیضاء، وظلالا وارفة، على الطلبة والأساتذة وأصدقاء الإبداع 

 .والشباب الحالمین بتحقیق الذات

على ترقیة مستویات استقبال أنواع الخطابات اللّسانیة یعمل الأستاذ "بوطاجین" 

 وغیر اللّسانیة باستغلال المناهج الجدیدة المتّبعة على المستوى الدولي، كما یسعى إلى 

ضبط المدوّنات المصطلحیّة المتواترة في الحقول النّقدیة ومحاولة ربطها بالإرث اللّغوي 

المعارف الإنسانیّة التي أسهمت في إنتاجها من أجل الإبلاغ والتبلیغ، العربي ومختلف 

عن أنجع الطّرائق الممكنة لتفكیك شفرات الخطابات والإسهام في ترقیة یبحث  كما أنّه

 .القراءة والإبداع
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 :الشهـادات الجامعیــة

 .م1981لیسانس في الآداب، قسم اللغة العربیة، جامعة الجزائر، 

 .م1982ات المعمقة: جامعة السوربون (سیمیاء)، باریس، فرنسا، دبلوم الدراس

 .م1994دبلوم تعلیمیة اللغات، جامعة غرونوبول، فرنسا، 

 .م1997ماجستیر، نقد أدبي (سیمیاء) جامعة الجزائر، 

 .م2007دكتوراه الدولة، النقد الجدید (المصطلح النقدي والترجمة)، جامعة الجزائر، 

هو ما جعله یقف عند  بالترجمة والإبداع الروائي لدیه أن تداخل الاهتمام ویبدو

العلامات البارزة في الإبداع الروائي الجزائري والعالمي، فیوسع من دائرة الضوء بنقلها إلى 

 الإبداعیة المترجمة: عمالونذكر من تلك الأ ،لغة الضاد

 الانطباع الأخیر لمالك حداد. -

 نجمة لكاتب یاسین.  -

 عش یومك قبل لیلك لحمید قْرین.  -

 قصص جزائریة لكریستیان عاشور. بلاد لا بأس،  -

 ترجمة لإحدى روایات مهدي أشرشورـ إ  -

 غواء الخداع، ترجمة لإحدى روایات حسین مزالي.  -

 عام الكلاب، ترجمة لإحدى روایات لصادق عیسات.  -

 حي الجرف، ترجمة لإحدى روایات صادق عیسات. -

 نجمة تائهة لجان ماري غوستاف لوكلیزیو.  -

 رڤان حبیبتي، ترجمة لروایة فیكتور مالو سیلفا.  -
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 "ان حبیبتيڤ" في روایة "رالسّعید بوطاجین"ترجمة الزّمن عند 

سابقًا أنّ الرّوایة تتحدّث عن التّجارب النّوویّة التي قام بها المستعمر الفرنسي أشرنا 

أي أنّ هذه الروایة تاریخیّة والزّمن الغالب فیها هو الزّمن  ،في فترة احتلاله للجزائر

 الماضي لذلك نجد الكاتب "فیكتور مالو سیلفا" استعمل صیغة الماضي النّاقص

l’imparfait وهذا للدّلالة التي یحملها من  في روایته للأحداث التي جرت في تلك الفترة

ان استمرت لفترة ڤتّجارب النّوویّة في رأحداث ال -تعبیر عن استمراریّة الفعل في الماضي

، ومن هذا بالإضافة لوصف وسرد الأحداث -طویلة كما أنّ تأثیراتها مازالت لیومنا هذا

عند السّعید بوطاجین في ترجمته لروایة  l’imparfaitرأیت الانطلاق من كیفیة ترجمة 

 "رقان حبیبتي".

 عند "السّعید بوطاجین:  l’imparfaitترجمة 

یترجم  -الماضي النّاقص -l’imparfait-أنّ هذا الزّمن  Antoin.C.Mattarیرى 

ولكن ما نلاحظه في ترجمة "السّعید   (1)وفق قاعدةٍ مفادها أن تسبق كان الفعل المضارع.

بوطاجین" أن هناك اختلافا في ترجمة الماضي النّاقص فتارةً یترجمه وفقًا لما جاء به 

Antoin.C.Mattar - وتارةً أخرى یترجمه بالماضي أو  -(یفعل)  ضارعكان + الم

بالمضارع المجزوم، فهل لهذا الاختلاف في ترجمة الماضي الناقص أثّر على المعنى؟ 

وهل خرقه للقاعدة سیحدث خللا في المعنى؟ هذا ما سنراه من خلال تحلیل هذه العیّنات 

 المأخوذة من الرّوایة.  

 

 

                                       
(1) - Antoine C.Mattar, la traduction pratique, p82 
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 الأوّل:النّموذج 

في هذا المثال كانت صائبة مع الفعل الأوّل  نلاحظ أنّ ترجمة الماضي النّاقص

"était" " مع اسم كانحین وصف المترجم غضب الأهالي باستعمال الفعل النّاقص "

في حین  أكّدوافقد ترجم بالماضي   "ils affirmait، أما في الفعل الثاّني "غضبالفعل 

 بصیغة النّفي étaientلو تتبّع القاعدة لترجمه بـ" كانوا یؤكدون"، بالنّسبة للفعل الذي یلیه 

فقد تمت ترجمته بالمضارع المجزوم الذي یعني أیضا زمن الماضي في حین كان من 

فلأصوب  "ils accusaientالصواب أن یترجم وفقًا للقاعدة، والحال نفسه بالنّسبة للفعل "

أن یترجم بـ" كانوا یتّهمون" لا "یتّهمون"، لكن تجدر بنا الإشارة إلى أنّ هذه الترجمة(بإتباع 

، وعلیه فإن ترجمة بوطاجین بهذه للفعل "كان" القاعدة) ستحدث نوعًا من التكرار الممل

 الترجمة الآتیة:  الطریقة أقرب إلى القارئ لبساطتها وسهولتها ولكن هذا لا یمنع أن أقترح

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"
«la colère des indigène 

était à son comble ils 
affirmaient que les dates 
n’étaient plus si bonnes 
qu’auparavant, que l’eau leur 
faisait mal au ventre, ils 
accusaient nos Gerboises d’être 
responsables de la naissance 
d’un enfant sans pieds à 
Reggane au début du mois de 
novembre ». (p : 181)  

غضب الأهالي على أشدّه،  كان «

جیّدة كما كانت  لم تعدأنّ التّمور  أكّدوا

علیه سابقًا، وأنّ الماء یؤلمهم في البطن، 

ل یرابیعنا بمسؤولیّة ولادة طف یتّهمونإنّهم 

 »ان مطلع شهر نوفمبر.ڤبلا رجلین في ر

 )161(ص:
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كان غضب الأهالي على أشدّه، أكّدوا أنّ التّمور لم تعد جیّدة كما كانت في  «

السّابق، كما أنّ الماء أصبح یؤلم بطونهم، لقد اتّهموا یرابیعنا بمسؤولیة ولادة طفل بلا 

 .»رجلین في بدایة شهر نوفمبر

 

  الثاّني:النّموذج 

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"

«Certains regrettaient 

l’époque ou les armées  
emportaient dans leur sillage 
leurs cortèges de prostituées. 
D’autres le temps ou les 
conquêtes comportaient le 
droit, sinon le devoir, de piller et 
voiler à plaisir, le capitaine 
Jacquemin qui se piquait le 
philosophie dissertait  sur 

l’essence de la guerre». P :142 

على الزّمن  یأسفبعضهم  كان «

معها في  تأخذفیه الجیوش  كانتالذي 

ف محور السّفن مواكب المومسات، ویتأسّ 

فیها  كانتآخرون على الأزمنة التي 

الحق إن لم نقل واجب  تمنحالفتوحات 

النّقیب  كانالسّلب والاغتصاب بمتعة، 

بإسهاب  یتحدّثجاكمان المولع بالفلسفة 

 .   128. ص:»عن جوهر الحرب

الملاحظ في هذا النّموذج أنّ ترجمة الماضي النّاقص في كل من الأفعال: 

regrettaient  "و"emportaient"  و"comportaient" و"dissertait"  كلّها

"، كانت تأخذ"، "كان یأسف: "التي طرحها "أنطوان شكري مطر"  ترجمت حسب القاعدة

" فهنا تمّت ترجمة الماضي النّاقص وفقًا لما جاء به "أنطوان كان یتحدّث"، "كانت تمنع"

 أنّ ذلك لم یشعرنا برتابة التكرار شكري مطر" وبالرّغم من تكریر الفعل النّاقص "كان" إلاّ 

 بل كانت التّرجمة سلسة.
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 أقترح التّرجمة الآتیة:

تأسّف بعضهم على زمنٍ كانت تأخذ فیه الجیوش معها في السّفن مواكب  «

، وكان البعض الآخر یتأسّفون على أزمنةٍ كانت تمنح فیها الفتوحات الحق إن المومسات

لم نقل واجب السّلب والاغتصاب بمتعة، كان النّقیب جاكمان المولع بالفلسفة یتحدّث 

 .»بإسهاب عن جوهر الحرب

 النّموذج الثاّلث:

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"

«C’était la première fois 

que j’entendais ce nom 
Reggane, Il me plut, Il évoquait 
un nom de femme, quelque 
personnage  de la mythologie 
grecque peut-être (n’était-ce pas 
le nom de la femme de 

Hercule ?)  » .p :117 

تلك المرّة الأولى التي  كانت «

باسم  كان یذكرنيان، ڤفیها اسم ر أسمع

امرأة، وربّما شخصیّات الأسطورة 

. » الإغریقیّة، (ألیس اسم زوجة هرقل)

 106ص: 

بـ (كان  évoquaitنجد في هذا النّموذج أنّ المترجم تقیّد بالقاعدة في ترجمته للفعل 

وبهذا فهو خرق -بالمضارع أي أسمع   j’entendais في حین قام بترجمة الفعلیذكّرني) 

یمكن أن نشفع له بأنه على صواب لأنه لا یمكن أن تكون التّرجمة بهذا لكن  -القاعدة

في حین كان یمكن  »انڤكانت تلك المرّة الأولى التي كنت أسمع فیها اسم ر«الشّكل: 

أي  »انڤاسم ركانت تلك المرّة الأولى التي سمعت فیها « أیضا أن یترجمها بهذا الشّكل :

باستعمال صیغة الفعل الماضي وهو بهذا یمكنه الحفاظ على زمن الفعل والمعنى المراد 

 في الوقت ذاته.
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 بع:النّموذج الراّ

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"

«Cap sur Tamanrasset, 

cinq jour plus tard nous étions à 
Arak, au pied des premiers 
contreforts du Hoggar. Le 
voyage avait été 
exceptionnellement pénible, 
nous roulions chaque jour de 

l’aube à la nuit». P : 121 

إلى  وصلناالإقلاع إلى تمنراست، «

أراك بعد خمسة أیّام، إلى أولى السّلاسل 

كنّا شاقًا جدًا  الجبلیّة للأهقار، كان السّفر

. »یومیًا من الفجر إلى اللّیل نسیر

 109ص:

وفقاً لما جاء بھ  l’imparfaitفي هذا النّموذج نرى أنّ "بوطاجین" ترجم  

Antoin.C.Mattar   أي باستعمال "كان + المضارع"  ما عدا مع الفعل الأوّلétions 

لأنه بصدد سرد ما جرى ووصف ما لاقاهم من تعب  "كانـ"وهو ما كان یجب ترجمته ب

خلال سفرهم،  وكن رغم ذلك لا یجب ان نجزم بأن بوطاجین لم یوفق لأنه لم یخل 

بالمعنى بل حافظ على ذلك باستعمال زمن الماضي في الفعل وصلنا، لكن یمكن أن 

 تكون التّرجمة كالآتي: 

م، كان السّفر شاقًا جدًا كنّا الإقلاع نحو تمنراست، كنا في أراك بعد خمسة أیا«

 »نسیر یومیًا من الفجر إلى اللّیل.
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 الخامس: النّموذج

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"

«Les jour passaient sans 

nouvelles, j’avais une drôle de 
frousse, je devais me marier fin 
avril. Enfin à la mi-avril on me 
convoque au quartier général de 
l’armée de l’Air Boulevard 

Brune». P :90 

وكنت الأیام دون أخبار،  مرّت «

على كنت عازمًا بشكل غریب،  خائفًا

الزّواج في نهایة آفریل، استدعیت في 

في منتصف آفریل إلى مركز القیادة الجویّة 

 .90. ص: »شارع برون

ما جاء  passaientما نجده في هذا النّموذج أنّ المترجم خالف في ترجمته للفعل 

" في حین الأصح أن یترجمه ب "كانت تمر"، أما  "أنطوان مطر" حیث ترجمه بـ"مرّتبه 

باستعمال الفعل النّاقص "كان مع فترجمت devais  و avaisبالنّسبة للأفعال الأخرى  

والذي یحمل  convoque"كنت خائفا" و "كنت عازما"، وإذا نظرنا للفعل  الفعل :اسم 

في منتصف -  à la mi-avrilعبارةولكن وجود في صیغته الصّرفیّة  دلالة المضارع

بالإضافة لكون جمیع هذه الأحداث جرت في الماضي  التي تدل على الماضي -آفریل

 إیصال المعنى بشكل تام دون خلل.أدى إلى 

 یمكن اقتراح التّرجمة الآتیة:

كانت الأیام تمرّ دون أخبار، وكنت خائفًا بشكل غریب، كنت عازمًا على الزّواج  «

في نهایة آفریل، تمّ استدعائي في منتصف آفریل إلى مركز القیادة الجویّة في شارع 

 .»برون
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 السّادس: النّموذج

 المُترجَم "السّعید بوطاجین"النّص  النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"
«Il s’agissait à peine d’une 

guerre civile, tant était 
minoritaire la rébellion. Non, il 
s’agissait de terrorisme, il 
s’agissait de crimes, il s’agissait 
de menaces pour la sureté 
nationale». P :28-29. 

بحرب أهلیّة  فقط تتعلّقالمسألة  «

 یتعلّقمادام التّمرّد متعلّقًا بالأقلیّة، بلى، إنّه 

بتهدید  یتعلّقبالجرائم،  یتعلّقبالإرهاب، 

 .28. ص:»الأمن القومي

قام بترجمة الماضي النّاقص بالمضارع  "بوطاجین"نلاحظ في هذا النّموذج أنّ 

 "أنطوان مطر"ما جاء به بـ یتعلّق في حین لو ترجمه وفقًا ل agissaitحیث ترجم الفعل 

لكان ترجمه بهذا الشّكل : كان یتعلّق، لكن مع ذلك القارئ یدرك بأنّ الأحداث وقعت في 

بالتالي لم یؤثّر على فهم لهذا فترجمة الفعل بالمضارع لم یؤثّر على المعنى و الماضي 

على النّص،  الممكن جدًا تجنب التّكرار مع أنّه یضفي جانبًا جمالیًاالقارئ، كما كان من 

 وعلیه أقترح هذه التّرجمة:

كانت المسألة تتعلّق بحرب أهلیة فقط، مادام التّمرّد متعلّقًا بالأقلیّة، بلى تعلّق «

 .»بالإرهاب، بالجرائم، وبتهدید الأمن القومي
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 السّابع: النّموذج

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"
«je dormais de plus en 

plus mal, d’un sommeil 
violemment agité, peuplé de 
créatures bizarres, malsaines 
hostiles, je ne gardais 
pratiquement aucun souvenir de 
mes cauchemars au réveil, mais 
il me poursuivaient touts la 

journée». P : 81. 

قل نومًا أقلّ فأ أصبحت أنام «

مضطربًا جدًا، مسكونًا بمخلوقات غریبة 

تقریبًا بأي أحتفظ  أعدلم معتلّة، عدائیّة، 

ذكرى عن كوابیسي لحظة استیقاظي، لكنّها 

 . 73. ص:»طیلة النّهار تظلّ تلاحقني

نلاحظ في هذا النّموذج أنّ بوطاجین استخدم بدل الفعل النّاقص كان الفعل أصبح 

(وهو من أخوات كان) مضیفا صیغة المضارع للفعل أصبح، أما بالنّسبة للفعل 

gardais الذي یحمل دلالة على زمن  "لم أحتفظ" فقد ترجمه بالمضارع المجزوم

أیضا باستخدام الفعل النّاقص  فقد ترجمه  poursuivaient الماضي، أمّا الفعل

ضلّ(وهو من أخوات كان) وهنا استخدم طریقة ذكیّة للحفاظ على قاعدة التّرجمة وجوهر 

 المعنى في الوقت ذاته.
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 :ثاّمنال النّموذج

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"
«Les années passaient. 

J’oubliais. Mais j’avais toujours 
ça à raconter, qui me 
réveillaient la nuit en sursaut, et 
je me disais : il faudrait dire 
mais à qui, quand ? ce n’était 
jamais le moment et il n’y avait 

personne pour écouter». P :13. 

، لكن ذلك نسیتالأعوام و مرّت «

مذعورًا  یوقظنيمضجعي،  یقضّ كان 

في نفسي یجب أن أحكي، ولكن،  قولوأ

أحكي لمن، ومتى؟ لم یكن الوقت مناسبًا 

 .13. ص:»أبدًا ولم یكن هناك أحد لیستمع

باستخدام صیغة الفعل    l’imparfaitنلاحظ في هذا النّموذج أنّ بوطاجین ترجم

بـ "مرت حیث ترجمهما   passaient et  oubliaisالماضي في كل من الأفعال 

أنطوان " فقد ترجمه وفقًا لما جاء به  réveillaientونسیت" على التّوالي، وبالنّسبة للفعل 

أي باستخدام  "أقول" ـفقد ترجمه ب  disais" بـ  "كان یوقظني"، أمّا فیما یخص الفعل مطر

وهذا مسموح مادام القارئ مدركًا بأنّ هذه الأحداث وقعت في  صیغة الفعل المضارع

 .ضيالما

رغم تنویع "بوطاجین" في صیغ ترجمة الماضي النّاقص إلاّ أنّ ذلك لم یؤثّر على 

المعنى الذي أراده "مالو سیلفا" في النّص الأصلي، فهذه التّرجمة سلسة حافظت على 

 تسلسل الأحداث ولم تكسّر إیقاعها الزّمني.

 

 

 



 "ترجمة الزّمن عند "السعید بوطاجین                                                   :الفصل الثاّني
 

 
55 

 :عند "السّعید بوطاجین le passé composéترجمة  

أنّ هذا الزّمن یترجم بـ "الماضي"  أو بـ "لقد یضاف لها   Antoin.C.Mattarیرى 

لیحافظ على دلالته في لغته الأصل عند نقله إلى العربیّة، واستخدام   (1)فعل الماضي"

في "مالو سیلفا" لهذا الزّمن لم یات عبثاً بل لما یحمله من دلالة على توالي الأحداث 

 إلى غایة الزّمن الحاضر.الماضي واستمرار تأثیرها 

 

 :لالأوّ  النّموذج

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"
«J’ai voulu quelle ait 

raison pendant prés de cinquante 
années de toutes mes forces je 

l’ai voulu » . P :11.  

أن تكون محقّةً، كنت آمل  تمنیت «

ذلك خلال خمسین  تمنیتأن تكون محقّةً، 

 .11. ص:»سنة تقریبًا

صیغة الفعل بـ "ai vouluنلاحظ في هذا النموذج أن ترجمة بوطاجین للفعل "

"تمنیت" جاءت وفقًا لما طرحه "أنطوان مطر"، فبهذه الطریقة حافظ بوطاجین  الماضي

واحد لكن هذا لا یمنع أن أقترح هذه التّرجمة التي توظّف كلا على المعنى والمبنى في آنٍ 

 الطّریقتین اللّتان اقترحهما "أنطوان مطر":

 »تمنیت أن تكون محقّة، لقد تمنّیت ذلك بشدّة خلال خمسین سنة تقریبًا. «

 

 

                                       
(1) - Antoine C.Mattar, la traduction pratique, p87 
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  :الثاّني النّموذج

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"
«Alors, j’ai renoncé à dire avant 
même de commencer j’ai oublié 
pondant des année, j’ai fais 
comme s’il ne s’était rien passé, 
j’ai essayait. Je n’ai pas 
vraiment réussi. Jamais». P :12.  

عن الحكي قبل  أحجمتوهكذا  «

وكأنّ  تظاهرتلسنین،  نسیتالبدء حتى، 

في حقیقة  لم أفلح، حاولتشیئًا لم یكن، 

 .12. ص:»الأمر، أبدًا

وفقا للمعادلة التي طرها ما نلاحظه في هذا النّموذج أن المترجم نقل جمیع الأفعال 

 j’ai renoncé ، j’ai oublié ،j’ai fais ،j’aiانطلاقًا من الفعل "أنطوان مطر" 

essayait ،n’ai pas réussi   نسیت، أحجمتالفعل الماضي وقابلها بصیغة ،

وهنا استعمل طریقة واحدة لترجمة جمیع الأفعال مع أنّه كان ،  لم أفلح، حاولت، تظاهرت

 من الممكن أن ینوّع في أسلوبه وتكون ترجمته بهذا الشّكل وتحافظ على  نفس المعنى:

وهكذا أحجمت عن الحكي قبل البدء حتى، لقد نسیت لسنین وتظاهرت وكأنّ شیئًا  «

  »لم یكن، كما أنّني حاولت ولكن الحقیقة أنّني لم أفلح أبدًا. 
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 :الثاّلث النّموذج

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"
«Ma mère n’a jamais rien 

voulu me raconter là-dessus ou 
je n’ai pas supposé les bonnes 
questions maintenant c’est trop 
tard, maintenant que je pourrais 
poser les bonnes questions de la 
bonne façon, elle ne peut plus 

me répondre».   P :20 

أمي في الحدیث عن  لم ترغب «

أعرف كیف  لمنّني القضیّة إطلاقًا، أو أ

الأسئلة المناسبة، أمّا الآن فقد فات  أطرح

الأوان، والیوم إذ أستطیع طرح الأسئلة 

المناسبة، وبالشّكل المناسب، فإنّها لا 

 .20. ص:»تستطیع أن تجیب

نجد أنّ هذا النّموذج عكس سابقه فالمترجم هنا استخدم صیغة المضارع المجزوم 

و لم أطرح  لم ترغببالفعلین   ai supposو a voulu في ترجمته لكل من الفعلین 

تعبّر عن الزّمن الماضي وهنا استعمل "بوطاجین" هذه الصیغة أولاً لأنّها  ،على التّوالي

ضرب عصفورین بحجر أوّلا حافظ على زمن فهو قد هذا بوثانیًا لأنها تحمل معنى النّفي و 

ذكیّة انتهجها بوطاجین حتى تكون م حافظ على صیغة النّفي فهذه طریقة الفعل ومن ثَ 

 ترجمته بسیطة وتؤدي معناها بشكل تام.
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 ع:الراّب النّموذج

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"
«Combien de temps mon 

doigt reste-t-il accroché en 
crochet sur le chien ? deux ? 
trois ? quatre ? minutes ? le 
temps est arrêté pour nous qui 
tirons. Mais il passe pour le 
reste du monde. Il passe pour 
ces gens sur qui nous tirons, qui 
tressautent comme des 

épileptiques en crise». P :33.  

كم من الوقت بقي إصبعي  «

ملتصقةً كالكلاّب على دیك الرّشاش؟ 

 توقّفدقیقتین؟ ثلاث دقائق؟ أربع دقائق؟ 

 نطلقالوقت بالنّسبة إلینا نحن الذین كنا 

إلى بقیّة العالم،  انتقلالرّصاص، لكنّه 

 نطلق كنّاإلى أولئك النّاس الذین  انتقل

مثل  ینتفضونالنّار علیهم، أولئك الذین 

 .31. ص»صرعى في نوبة

ما نلاحظه في هذا النّموذج أن "بوطاجین" حافظ على زمن الحدث في نقله لما وقع 

بصیغة الفعل   est arrêtéفي تلك الفترة، ففي هذا النّموذج مثلاً قام بترجمة الفعل 

أما بالنسبة لبقیّة الأفعال في هذا النّموذج والتي جاءت بصیغة " توقّفالماضي "

présent  :passe ، tirons  ،tressautent  فقد نقلها بنفس الصیغة أي إلى

لكن استخدام الفعل النّاقص كان بالإضافة إلى إدراك   ینتفضون، نطلق، انتقلالمضارع 

القارئ بأن الأحداث وقعت في الماضي منع تكسیر الإیقاع الزّمني وخلخلة نضام الروایة 

 محافظا على نسقها الزّمني الذي تدور جل أحداثه في الماضي.
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 :الخامس النّموذج

 "السّعید بوطاجین"النّص المُترجَم  النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"
«J’ai constaté ce 

phénomène autant de fois que 
j’ai été conforté à l’indicible 
horreur, au massacre des 
innocents, aux morts inutiles, 

aux séances de torture». P :59. 

هذه الظّاهرة كلّما واجهت  لاحظت«

تقتیل الأبریاء،  ،رعابًا یعجز عنه الوصف

. »التقّتیل العابث، حصص التّعذیب

 . 55ص:

في هذا النموذج اتّبع بوطاجین الطّریقة التي طرحها أنطوان مطر حیث قام بترجمة 

، ونرى من لاحظتصیغة الماضي  إلى ai constates في الفعل الماضي المركّب 

التّرجمة البسیطة حتى لا یتلقى خلال هذا النّموذج أنّ المترجم یعمد إلى الأسلوب السّهل و 

القارئ صعوبة في فهمها وتكون قراءتها بسیطة تجذبه سلاستها لیكملها إلى النّهایة لا 

 معقّدة ینفر منها من أولى صفحاتها.
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 :سّادسال النّموذج

 النّص المُترجَم "السّعید بوطاجین" النّص الأصلي "فیكتور مالو سیلفا"
«Le bruit de l’explosion est 

arrivé jusqu’à no environ trois 
minutes plus tard, comme le 
tonnerre après l’éclair j’avoue 
que même averti. J’ai eu peur. 
Ça roulait sans s’arrêter, on 
aurait dit que des dizaines de 
chars passaient sur nos têtes, je 
n’ai jamais entendu un bruit 
aussi effrayant». P :170       

صوت الانفجار بعد  وصلنا «

حوالي ثلاث دقائق، مثل الرّعد بعد البرق، 

أعترف أنّني خفت رغم أنّني أعلمت مسبقًا، 

دون توقّف، كأنّ عشرات  كان یمشي

فوق رؤوسنا لم یحدث  كانت تسیرالدّبابات 

 .»ا مثلهصوتًا مرعبً  سمعتأبدًا أن 

 est arrivéنلاحظ في هذا النّموذج أنّ المترجم قام بنقل  فِعلَي الماضي المرّكب 

ونجد أنّ هذه هي أكثر طریقة اعتمدها بوطاجین في  ، بصیغة الماضي  ai entendu و

ترجمته للماضي المركّب لأنّها الأبسط والأسهل، أما بقیّت الأفعال في هذا المثال والتي 

فقد ترجمهما وفقًا لما طرحه   passaient و roulaitجاءت في الماضي النّاقص 

المؤلف في لمعنى الذي أراده ظ على البنیة التّركیبیّة وایكون قد حافذلك ب"أنطوان مطر و 

نصه الأصلي، فإتباع ما طرح من آراء في حقل التّرجمة یساعده على إنتاج نص یكافئ  

 النص الأصلي ویجاریه من حیث الجودة والدّقة.
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المتواضع الوقوف على كیفیة ترجمة الزّمن من  حاولنا من خلال هذا البحث 

عید بوطاجین" في ترجمته سّ الالفرنسیة إلى العربیّة متتبعةً خطوات العملیة الترجمیة عند "

مستندة لآراء لـ "فیكتور مالو سیلفا" "  -Reggane mon amourان حبیبتيڤرلروایة "

"أنطوان شكري مطر" في حقل التّرجمة وجعلتها كأداة أحقق بها دراستي للإجابة على 

 جملة النّتائج الآتیّة:في نهایة هذه الدّراسة استخلصت الإشكالیّة المطروحة، و 

ذلك ، الشّرح والتّفسیر ،التّبیین ،یرتبط المفهوم اللّغوي للتّرجمة بكل ما یعني التّوضیح

لأن النّص المترجم یوضح ویبیّن ویشرح ویفسر للقارئ الغیر عارف للغة النّص الأصلي 

، وهذا ما یؤكده المعنى الاصطلاحي وما یعزز هذه العملیة هو نقد كل ما جاء فیهب

م التّرجمة الذي یسعى لرقیها عن طریق وضع أسس وقواعد ینبغي على المترجمین عد

 إهمالها. 

المترجم الذي لا یَفهم لا  – المترجم بفهم النص واستیعابهتنطلق عملیة الترجمة بقیام 

ینصب ، حیث الحفاظ على هویّة النّص الأصليمع وإعادة صیاغته  -یمكنه أن یُفهِم

 امبدعوهذا ما یسمح بأن نعتبره  اهتمام المترجم أوّلاً على جوهر النّص وأفكاره قبل لألفاظ

النّشاط التّرجمي یساهم في  فعل التّرجمة ینتج إبداعا جدیدًا، كما أنّ لأنه لدى قیامه ب

 سیرورة إبداع نماذج جدیدة فالنّص الواحد یمكن ترجمته بطریقتین صحیحتین أو أكثر

المترجم المتمكّن أن یخلق نصوص تضاهي الأصل وتحاول أن تحتل  ةحاوللك بموذ

لتّرجمة یتوقّف على كیفیة أداء المترجم لدوره ومدى إتقانه له نجاح اوهذا ما یجعل  ،محلّه

 .من خلال منحه حیاة جدیدة للنّص تحمل متعة للقارئ

التّرجمة الأدبیّة أصعب أنواع التّرجمة لأنه بالإضافة إلى نقل ویرى غالبیة النّقاد أنّ 

 والأسالیب المتنوّعة نقل الجانب الجمالي والإبداعيیتوجّب الألفاظ من لغة إلى لغةٍ أخرى 

خیانة للنص  البعض هاعتبر ، في حین یفي النّص الأصلي ابه تبنفس المستوى الذي جاء

الأصلي لأنه مهما وفّق المترجم في نقل النّص على جمیع مستویاته الجمالیّة والبلاغیّة 
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نصّه ه لا یمكنه نقل الأحاسیس كما أوردها صاحبها في نّ أإلاّ والأسلوبیّة والإبداعیّة 

على نقل المعنى أو المضمون فحسب بل تسعى كذلك لنقل تقتصر لا التّرجمة ف الأصلي

 أیضا.الأحاسیس روح النّص وغایاته ومقاصده من خلال نقل 

تحدید مفهوم محدّد للزّمن یستحیل في ظل ارتباطه بعناصر یتفق الجمیع على أنّ 

تعریفه إلاّ انطلاقًا من علاقته بأحد هذه مرجعیّة كالمكان والفضاء والحركة، لذلك لا یمكن 

ن والزّمان فهو اسم لقلیل الوقت وكثیره بین الزّم افرقً ، وفي المعنى اللّغوي لا نجد العناصر

 فهو اختلاف في اللّفظ دون المعنى.

لنظام تعدد الأزمنة في اللّغة اللّغة العربیّة تختلف الآراء حول قضیة استیعاب 

د أنّ اللغة العربیة قادرة على ذلك لأنها تحتوي تراكیب وأسالیب المُؤكَ  ، لكنالفرنسیة

ودلالتها في اللّغة الفرنسیّة رغم أن هذه الأزمنة تمكنها من التّعبیر عن جمیع صیغ 

ثلاثة صیغ تفید معنى الأخیرة تتمیّز بكثرة أزمنتها في حین لا تملك اللّغة العربیّة سوى 

، وصیغة ما (المضارع)وصیغة ما هو كائن، (الماضي)الزّمن وهي: صیغة ما مضى

  وهذه هي أهم الصّعوبات التي تعترض المترجم في نقله لعنصر الزّمن. (المستقبل)یكون

لا تفصح للفعل یغة الصّرفیة صّ الولكن  عن الزّمنللفعل أهمیّة كبیرة في التّعبیر 

ومن هنا ندرك أهمیة السّیاق على  دائمًا عن دلالته بل یجب النّظر إلیه داخل سیاقه

وإذا جئنا للفعل في اللّغة العربیّة نجد ، الصیغة الصّرفیة عند نقل الزّمن من لغة إلى أخرى

أنّ البعض یصفها بالعقم لأنّ أزمنة أفعالها تعدّ على الأصابع لكن هذا لا یعني أنّها تقف 

الجانب التّطبیقي فالمترجم له متّسع في عاجزة أمام لغة تتعدّد أزمنتها وهذا ما تمّ إثباته في 

 أنّ الأهم هو نقل الجوهر والمعنى قبل الشّكل والتّركیب. لزّمن لاسیّما ل هنقل

لیست التّرجمة معادلة ریاضیّة یجب التقّید بحذافیرها فالمترجم یملك مساحة من 

أن تكون للنّص الواحد المعنى، و حریّة الإبداع دون المساس بجوهر الموضوع وتحریف 
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دلیل على ذالك، ولا یخفى أنّ  ترجمتین بطریقتین مختلفتین كلتاهما صحیحتین أو أكثر

 .المترجم الأدبي مرغم على بث عنصر الإبداع والجمال في ترجمته حتى تروق للقارئ

أنّ ترجمة "بوطاجین" أدت غرضها الدّلالي في نقل ما نلاحظه بعد هذه الدراسة 

لمحافظة على المعنى الأساسي لها أما فیما یخص الجانب التركیبي فقد وفق الأزمنة وا

 لأنّ الحصول على ترجمة نهائیّة في التّرجمة الأدبیّة یبقى أمرًا نسبیًا.لحدٍ ما 

سعى بوطاجین في ترجمته لروایة "رقان حبیبتي" إلى تولید نص یضاهي النص 

جًا أسلوبا دقیقا حیث نوّع في أسالیب نقل الأصلي ویكافئه أدبیًا، بلاغیا، وجمالیا منته

الزّمن فتجده تارةً یتوافق مع ما جاء به "أنطوان شكري مطر" وتارة أخرى یخالفه، ولكن 

رغم مخالفة القاعدة إلاّ أنّه استطاع أن یحافظ على جوهر النّص الأصلي وینقل بأمانة ما 

 جاء فیه.

ة على أزمنة ثلاث إلاّ أنّ تعدد رغم أنّ الجمیع یؤكد على قصور اللّغة العربیّ 

الأسالیب التّعبیریّة وتنوّعها مكّن بوطاجین من خلق نص رائع له من الممیّزات ما یجعلنا 

باستعمال أسالیب تعبیریّة ننسى بأنّه مترجم، فقد حافظ على تسلسل الأحداث والوقائع 

ا فیها هو أنّه استطاع متنوّعة ورغم أنّ ترجمته كانت حرفیّة لحدٍ بعید إلا أنّ ما یهمّن

 الحفاظ على البنیّة الزّمنیة للنّص الأصلي.

الأخیر لا أدّعي أنّني أنجزت عملاً متكاملاً من جمیع نواحیه، ولكنّني أرجو أن وفي 

مبادرة لفتح المجال أمام زملائي طلبة كلیّة "اللّغات والأدب العربي" هذه تكون دراستي 

 . الأدبیّة في بحوثهم ومذكرات تخرّجهمة لیتناولوا موضوع التّرجم
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 فهرس المحتویات

 9..........ص ............................................................مقدّمة 

 مفاهیم في التّرجمة الأدبیّة والزّمن الفصل الأوّل:

 13.....................ص...................مفهوم التّرجمة: لغةً/اصطلاحًا. )1

 16..................ص..............................مفهوم التّرجمة الأدبیّة. )2

 16..ص...............................................مفهوم النّقد التّرجمي.  )3

     17..ص......................................مفهوم الزّمن: لغةً /اصطلاحًا.  )4

  21  ص................................................الزّمن في اللّغة العربیّة )5

  22.ص.....................................) مفهوم الفعل ودلالته على الزّمن.1.5

  25..ص.................................) التعبیر عن الزّمن في القرآن الكریم.2.5

  28 .....ص..........................................الزّمن في اللّغة الفرنسیّة  )   6

 32...ص ......   )    الصیغ اللّفظیّة للتّعبیر عن الزّمن في اللّغتین العربیّة والفرنسیّة7

 33.......ص..............................)    تقابل الأزمنة بین العربیّة والفرنسیّة.8

 Regganان حبیبتي"ڤ"السّعید بوطاجین" في روایة "رترجمة الزّمن عند الفصل الثاّني: 

mon amoure ."لـ"فیكتور مالوسیلفا " 

 36....ص.....................................................ملخص الرّوایة. )1

 44..........ص.........................لمحة عن المؤلف "فیكتور مالو سیلفا". )2

 44...........ص.........................لمحة عن المترجم "السّعید بوطاجین". )3

 46ص....................ترجمة الزّمن عند السّعید  بوطاجین ................  )4

 62................ص.........................................................خاتمة
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 65.......................................................صالمصادر والمراجع قائمة

 67.................................................................ص....... فهرس
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